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Verbisufiksite hulk on tänapäeva liivi keeles suhteliselt väike, 
piirdudes paarikümnega, millest osa on põhisufiksite variantideks. 
Peale algupäraste elementide on mitmeid läti keelest laenatud 
sufikseid. Enamasti on liited tähendustega üle koormatud. Suhte­
liselt kindla funktsiooniga on frekventatiivseid ja retsiprookseid 
verbe moodustav /-sufiks. 

ailä 'rutata, joosta, voolata'. 
Ail pr. ailgb laufen, rennen, segeln, fliessen, fliegen, losgehen 

auf Einen (LDVV, 2); pgjsš^a4lis^k4odäi (LW, 4) 'Poiss ruttas 
koju'; ro'uz^a'iläbdt^ku'bbS (LW, 4) 'Rahvas jookseb kokku'; si-z^ne 
i-rgist а-Ч1э (LT, 15) 'Siis nad hakkasid ruttama; Aga Jezus, rtäds 
ku rovz aitist kubbõ, ädastiz äbpüdist vaimõ (UT, 88) 'Aga Jee­
sus, nähes, et rahvas jooksis kokku, sõitles ebapuhast vaimu'; 
Peri-miez aiiõb nitõz je'ds-pedi (LF, IV) 'Peremees ruttab niites 
edasi'; siz^ne dllist / kui näniSn vuol' joiidd ; mina a'ltisj kui^ jen 
mihnSn set vuol j oiidd (Kl) 'Siis nad jooksid, kui palju neil oli 
jõudu; ma jooksin, kui palju mul oli jõudu'; liiотэг^а'Шв / ristlrjg 
a'llds I ve'iš^ka juokšSb un a'lldB // un rišt ka juokšSa säl / a'ilami 
äb^uo (Va) 'Loom jookseb, inimene jookseb, vesi ka jookseb ja 
ruttab;, nõu ka jookseb, seal ruttamist ei ole'. 

Sõnal leidub vasteid sugulaskeeltes: e aelema (ÖS), sm ajella 
(NS), vdj а)елла (VKAH, 31), krj ajella (KKS, 1, 24) krjL ajenda 
(LS, 6), vps ajelta (M. Z.). Tuletusliiteta verbitüvi a'ljä 'ajada' 
on liivi keeles samuti tuntud. Verbi tuleb rekonstrueerida kujul 
*ajf>ltak. 

aisti 'haista, nuusutada'. " I 
Aisti pr. aistlub riechen, Geruch empfinden (LDW, 2). 
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Nii frekventatiiv kui ka lihttüvi on registreeritud üksnes 
Salatsi murdest. Sõna kuulub kokku AaisMüvega: e haistma (OS), 
sm haistella (NS), krj haista-, krjL haižuda, vps haišta, vdj aisaa 
(KKI SU). 

amllS ~ athld ~ anllS 'haigutada',. 
Anti pr. antlQb gähnen (LDW, 4); amtlSSs^u'm sa väldin 

tfemist (LW, 9) 'Haigutamisel tuleb suu lahti teha'; Ta amtlõb 
štab äntšta pitkaliz ja ieb maggõm (Llvli, 12, 1932) 'Ta haigutab, 
heidab enese pikali ja jääb magama'; Ikš nai kitiz, ku ta nei 
Irgiji vjentõ un amtlõ (VL, 391) 'Uks naine ütles, et ta hakkavat 
ringutama ja haigutama'; amtl3, аПШ (GLL, 76) 'Haigutada'; 
arhtlSe / sü um väldin kuorast sõn (Kl) 'Haigutab, 
suu on kõrvust saadik lahti'; ku tuläb un' / siz münda^kgrd 
akub arhtlžm (Va) 'Kui tuleb uni, siis mõnikord kisub haigutama'; 
Tukkõs ja antlõs pilõb entš vord pälõ kik (JL, 73), 'Tukkudes ja 
haigutades istub oma õrrel kukk'. Sõna on idamurrakus bila­
biaalse nasaaliga, läänemurrakus on aga dissimilatsiooni tõttu 
toimunud bilabiaalse klusiili ees muutus m > n. Väiksema levi­
kuga on /-kaoline arhlä. 

Verbil puuduvad sugulaskeeltes otsesed vasted, kuigi sõnatüvi 
on olemas: e ammuli (OS), sm ammolla (NS), vdj аттиллй 
(KKI SU). Verbi rekonstrueeritakse kujul *ammottele- (LW, 10), 
*ammoiteltak (GLL, 80). 

apadl ~ apvüdl 'lobiseda, taga rääkida'. 
Apädl pr. apädlub nachreden (LDW, 4); Apvädl (LDW, 5). 
Väga haruldasel sõnal leidub vaste eesti keeles kujul vadama 

ja vadelema (EDW, 1416) 'lobisema, edasi-tagasi rääkima'. 

brakšla 'avaneda, välja lüüa, lehte minna'. 
Brakšl pr. brakšlob sich blättern; sich beblättern, ausschlagen 

(LDW, 10);pamppar^brakšl§B (LW, 27) 'Pung lööb välja';kleväd^ 
lrg§b9d^li'et^pild^brakšl§ (LW, 28) 'Kevadel hakkavad lehtpuud 
lehte minema'; un ne liedpd brakšlpbod (EMW, 96) 'Ja lehed 
lähevad lehte'; ku ne pümpard lä'bSd ulz3 J siz^ne irgSbSd brakšlä 
(Kl) 'Kui pungad löövad välja, siis hakkavad nad avanema'; ku ne 
pümpart^tl'ebSd vüldiš / brakšl$b3o (Va) 'Kui pungad lähevad 
lahti, avanevad'. 

Verbi brakšlä tüvi on laenatud läti sõnast brakstät (LW, I, 
322—323) 'raksuda, praksuda', millele on liidetud frekventatiiv-
liide -1-. 
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eiilS 'heidelda, tuikuda, pillutada, siia-sinna viskuda'. 
Eitl pr. eitlpb hin- und herwerfen; gleiten (LDW, 15); ta 

värikkaritSb^un еЩэв (LW, 44) 'Ta vänderdab ja viskub siia-
sinna'; mis sa etilM^entš rõnttidi lõda koliti (LW, 44) 'Mis sa 
pillud oma raamatuid mööda laudu'; eitläe. eittue (Pz) 'Viskab siia 
ja sinna, viskub siia ja sinna'; sie um setli vigäli rištlr)G / sisuta 
eillŽB // ku ml'ed aitS j ara jiiobsno J siz^ne eiildbdo (Kl) 'See on 
niisugune vigane inimene, siis ta tuigub; kui mehed on joobnud, 
siis nad tuiguvad'; eillSe j nel nu'o-viškÜB (Va) 'Vaarub, nii visk­
leb'; Min laijõ eitõldõnd (LVL, 59) 'Minu laeva pildudes'; Aga ku 
meg väggõ saim eitõltõt (UT, 293) 'Kui meid aga väga oli pillu­
tatud'. 

Sugulaskeeltes on verbil otsesed vasted: e heitlema (OS), sm 
heitellä (NS), vdj eitellä (P. A.), krj heidellä (KKS, I, 206), krjL 
heitältä (LS, 67), vps hiitelta (M. Z.). Sõna on rekonstrueeritud 
kujul *heittelepi (GLL, 192). 

eftla 'ärritada, õrritada, nokkida, kiusata'. 
Ertl' pr. ertipb necken, höhnen, ärgem, beleidigen, kränken, 

verdriessen, Leid zufügen (LDW, 16); kis teidi ertlpbpd un vajas-

tpbpd (LG, 380) 'Kes teid ärritavad ja vaevavad'; ne{ts%d^erllist 
pÜQŠšidi (LW, 47) 'Tüdrukud nokkisid poisse'; alä ertlS kiläppQjš 
pi'iinS, sisuta si'nnSn jämstae (LW, 47) 'Ära õrrita koera, külapoiss, 
ta hammustab siis sind'; егШв, ertWe, ertlue (GLL, 86) 'Ärritab, 
õrritab, nokib'; erllSp J,aolstä / nei^ku taol 1ев kezlzSks (Kl) 'Õrri­
tab teist, nii et teine saab vihaseks'; егШв / klttSb nel un nei 
(Va) 'Õrritab, ütleb nii ja nii'; jumahlt entfch ifahntõ Jinnõn äb 
lih ertlõ (MEL, 6) (Jumalat oma Issandat ei tohi sa pahandada'; 
Ala ertlõ, kila-pois, se äb uo neitst viga (VL, 282) 'Ära kiusa, küla­
poiss, see ei ole tüdruku süü'; Meg skuolsõ ertlizmõ tuojsta skufkõ, 
kis vol' jamdõ, lougli aga iz muošta dantšõ (VL, 514) 'Me kiusa­
sime koolis teist tüdrukut, kes oli paks ja aeglane ega osanud 
tantsida'; Ma um tund seda rištint ertCpm vast о täm izzp (EMÖ, 
36) 'Ma olen tulnud seda inimest õrritama isa vastu'; Sejji tyja 
ja kievammš(i ertlimi kyl um «metod», mis sejjiz aigakeras kui 
Livli äb kõlb (Livli, 2, 1936) 'Selline tühi ja kergemeelne õrrita1 

mine on küll «meetod»., mis sellises ajakirjas, nagu «Livli» ei 
kõlba'; PievafidSl, ku äb notik näläima, minda erths! (F 175, 
M 7 : 1) 'Vaata ette, et ei juhtuks mind õrritades õnnetus!' 

Sõnatüvel on sugulaskeeltes vasted, kuigi puuduvad /-liitelised 
verbid: e ärritama (OS), sm ärtyä, krjL ärdüttädä (LS, 509). 

37 



Karjala murdeis võib siiski kohata ka Z/õ-tunnuselist verbi ärzü-
tellä (M. Z.). Sõnatüve taastamisel on mõningaid eri arvamusi: 
*(h)ärrit- (LW, 47), *ärdittelepi (GLL, 86). 

gerkšlS 'kergemeelselt elada'. 

gerkšid (LW, 56) 'Kergemeelselt elada'. 
L. Kettunen on sõna registreerinud Koštrõgist. Verb puudub 

varasemates allika,tes ning ka tänapäeva keeles. Ilmselt on 
gerkšid isikupärane moodustis, mille loomisel olid eeskujuks 
eestikeelsed sõnad kerge, kergats ja kerglane. 

VmlS 'imestada, imetleda'. 
Itnl pr. Imlpb sich wundern, bewundern (LDW, 21); ne attS 

vä'ggi Imldnd^tl sie rikkiiz^un knaššSm (LW, 72) 'Nad on väga 
imestanud rikkuse ja ilu üle'; ku ne set ežmSst kerd. nä'bSD / siz 
ne imlSbSn (Kl) 'Kui nad alles esimest korda näevad, siis nad 
imestavad'; si-z mo*ntJmuFii, sie / üt^i'-mlSnSD (LT, 53) 'Siis on 
teised imestanud'; Ku Jszq seda külis, irnlis ta (EMÖ, 25) 'Kui 
Jeesus seda kuulis, imestas ta'; Amad imlizto ja eriziztQ yl' vondzo 
tuoimgl sämiz nej lälam ažaks (RA, 1, 52) 'Kõik imestasid ja rõõ­
mustasid nii raske asjaga valmis saamise üle'; Pava jiera leemi ja 
ku väi at sääl puõjmäši vägi imlist (RA, II, 50) 'Päikese ära­
minek ja kuuvalgus on seal põhjamaal väga imelikud'. 

Sugulaskeelte vasted on järgmised: e imetlema (ÖS), sm 
ihmetellä (NS), krj ihmetellä (KKS, I, 425). Verbil i'mla on liivi 
keeles lähedased tüved i'/и 'ime' ja Vmli 'imelik'. Sõna saab re­
konstrueerida kujul *ihmeitel-. Tänapäeval on verb i'mlS muutu­
nud arhailiseks ning asendunud laensõnaga brlhd (< It trini­
ties). 

i'ukšlS 'hinkuda, karjuda, kärada'. 
Vbbist VukšdbSD. ku ne ät ke'zzist(LW, 79) 'Hobused vinguvad, 

kui nad on tigedad"; jemäli e'bbi VukšlSe / nüord värzaD ka i'ukš-
ISbSo (Kl) 'Emane hobune hingub, noored varsad ka kiunuvad'; 
nüord lapst Vt^ku'psS i'ukSldbdD / mis tee sala iukšldt teglž (Kr) 
'Noored lapsed koos karjuvad, mis te seal kärate'. 

Verbil on vasted sugulaskeeltes: e iukama, iukelema (EDW, 
141), sm iukua (NS), krj iukkoa (KKS, 470), iukahtella (M. Z.), 
vdj iukä (KKI SU). Frekventatiivverbi i'ukstS kõrval on liivi kee­
les veel Vukšd ja i'ukk.3. 
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jutla 'jutlustada'. 

jUtLS (LW, 97) 'Jutlustada'; jutldB um / ku tnidäd те'Шв (Va) 
'Jutlustab on, kui midagi mõtleb',; Ja ta jutliz Jüdeamä zynagogis 
(UT, 120) 'Ja ta jutlustas Juudamaa sünagoogides'. 

Verb jutid on neologism, mis on loodud eesti sõna jullema 
eeskujul. Sõna on levinud üksnes kirjakeeles. 

ka"did ~ koldid 'kahelda'. 
kWdld (kö'dld) (LW, 111) 'Kahelda'; kö'dläe / tämpd klttSe / 

ku um jgvä I mtlppd kittŠB / ku äp (Kl) 'Kahtleb, täna ütleb, et on 
hea, homme ütleb, et ei ole'; Algid votšigid, mis teg syöt ja 
mis tig j Hot ja algid kädligid (UT, 144) 'Ärge 
otsige, mida te sööte ja mida te joote ja ärge kahelge'; Aga kis 
äb usk või kädlõb nsdi sõndi (PK, 45) 'Aga kes ei usu või kahtleb 
nendes sõnades'. 

Verb ka'dld on levinud kirikukirjanduses, olles loodud eesti 
sõna kahtlema eeskujul. Verb on levinud ka kõnekeelde. 

ka'idld ~ ka'ilS 'kahjatseda, kahetseda, kaevelda'. 
Kaidl pr. kaidlpb, kädl pr. kädlpb klagen, wehklagen (LDW, 

29); algid kaidligid tad jel peräst (LG, 381) 'Ärge kaevelge oma 
elu pärast'; ta kaldlis^ku tämmSn äb^iiq (LW, 101) 'Ta kahjatses, 
et tal ei ole'; mina ka'il'dp^tagän (LW, 101) 'Ma kahetsen taga'; 
ka ' idldB / käibab amäddti / naist jemln tVebSD (Kl) 'Kaebab, kae­
bab kõigile, seda teevad rohkem naised'; ka'ildB (Sr) 'Kahetseb'. 

Sugulaskeeltes pole /-liitelisi /samatüveJisi frekventatiiwerbe, 
küll aga teiste sufiksitega tegusõnu: e kahetseda (ÕS), kahjat­
seda (EDW), sm. kaihota. Liivi verb on ühendatav noomeniga 
ka4 'kahju' ning rekonstrueeritav kujul *kaihoitele-. 

kargl 'hüpelda, karelda'. 
Kargl pr. karglob springen (LDW, 32). 
Verb on kaasaja liivi keeles tundmatu, tema täpseks vasteks 

on aga eesti sõna karelda. Liivi keeles on tuntud lihttüvi kargd, 
mille vasteks on eesti kargama (karata) ja soome karata. 

kartld 'karta, hirmu tunda'. 
ja yrgiz veržõ ja kartlõ (UT, 101) 'Ja hakkaš värisema ja 

kartma'. 
Sõna on /-liite varal tuletatud verbist kgriä 'karta' ning tarvi­

tatud ükshes kirikukirjanduses-. - . 
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kazl 'kasvada'. 
Kazl pr. kazlQb (LDW, 33). 

Sõna leidub üksnes Sjõgreni-Wiedemanni sõnaraamatus, kus 
viidatakse põhiverbile kazz. Verbitüvi on sugulaskeeltes üldtun­
tud: e kasvama (ÖS), sm kasvaa (NS), krj kažva-, krjA kazva-, 
krjL kazvada, vps kazda, vdj kazvä (SKES, I, 169). Liivi /-sufik-
siline verb on kas vananenud või juhuslik moodustis. 

kensl 'lärmitseda; pööritada*. 

Kensl pr. kenslub lärmen; pä kenslub mich schwindelt (LDW, 
35); säda min šudad kenslub (LW, 114). 

Verbi on registreeritud üksnes Salatsi murdest, sugulaskeeltes 
j)ole vasted tuntud. Oletatavaks lähtevormiks on küsimärgilisena 
rekonstrueeritud *käntsle- (LW, 114). 

keijgžfö 'käia, jalutada'. 
ligit^keijgžtSm (LW, 114—115) 'Minge jalutama'; Ne lekšta 

pits joug naigõ kenžlõmõ (Livli, 9, 1932), 'Nad läksid mööda 
jõe äärt jalutama'. 

Verb on ühendatav nimisõnaga kanga 'king', millel on vasted 
sugulaskeeltes: e king (ÖS), sm kenkä (NS), krj kerjgä, krjA 
kerjgü, krjL kerjg, vdj tšenjšä (SKES, I, 181). Nagu kinnitavad 
sugulaskeelte näited, on tuletatud nimisõnast ka verbe, näit. e 
kingata (EDW), sm kengittää, kengätä, krjL kengida, vps kerjkta, 
vdj tšennittä. Liivi /-sufiksiline frekventatiiv on samasuguseks käi-
mistegevust väljendavaks sõnaks, mis kontekstis on tänapäevalgi 
liivlastele arusaadav: sie um / ligit^kä'mS (Kl) 'See on: minge 
käima'. 

kleidi 'ära keelata'. 
Kieldl pr. kieldlub verbieten (LDW, 36); Un tarna nantl jara 

kieldlis sada tietus tied (LG, 358) 'Ja tema nendel keelas seda 
teatavaks teha'. 

üksnes Salatsi murdest registreeritud verb on lihttegusõna 
kleldd 'keelata' frekventatiivseks tuletiseks. Sõnatüvel on vasted 
sugulaskeeltes: e keelama (ÖS), sm kieltää (NS), krjA kieldä-. 
krjL kiel'ttä, vdj tššltä (SKES, I, 188). 

klerlS 'keerelda, pöörelda'. 
Kierl pr. kierlpb hin- und herwenden, drehen, wirbeln (LDW, 

36); ta äp^pil küuš^päl / sisuta klert?B (Kl) 'Ta ei püsi paigal, 
ta keerleb'; ku mague / sis kler §h '7 ki a pll un /"ots^kih päi 
(Va) 'Kui magab, siis keerleb ühe külje peal ja teise külje peal'. 
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Vasted sugulaskeeltes: e keerlema (ÖS), sm kierellä (NS), krj 
kierellä (M. Z.), vps kertelta (M. Z.). Varasemaks vormiks saab 
rekonstrueerida *kšrõel-. 

klržld 'karjuda, kisada'. 
kajäk Jklržlds klgrlde (LW, 135) 'Kajakas karjudes keerleb'; ne 

UndabM un sis^klržl§b§D (Kl) "Nad lendavad ja siis karjuvad. 
Verb klržlä on tuletatud nimisõnast kir 'kiir, kiirukajakas*. 

Sõna on individuaaltuletis ning tänapäeval üksnes kontekstis 
mõistetav. 

kõpiS ~ koaplS 'kaubelda, tingida1. 
Kouplpmi (kouplimi) Gewerbe; Handel (LDW, 42); 
mä ddSn vq4 sar kõpttmi näntkaks (LW, 148) 'Meil oli nendega 

suur kauplemine'; ku ne tulbSt sind / sizjiänidn vol' sur kõpltmi 
(Kl) 'Kui nad tulid sinna, siis oli neil suur kauplemine'; mimizw 

jür sür kõptimi (Kr) 'Müümise juures on suur kauplemine'. 
Sugulaskeelte vasted: e kauplema (ÖS), sm kaupitella (NS), 

krj kaupitella (M. Z.), krjL kaubelda (SKES, I, 173), vdj каирелла 
(KKI SU). Verbi aluseks on nimisõna kop 'kaup', millel on vasted 
kõikides läänemeresoome keeltes. Tegemist on vana germaani 
laenuga. 

kuožäl 'kosida'. 
Kuožäl pr. kuožälob freien, Freiweber sein (LDW, 47). 
Frekventatiivverbi pole hiljem kuskilt registreeritud, tüvi on 

aga tänapäeval tuntud nii liivi kui ka tema sugulaskeeltes: lv 
LW, 174), e kosima (ÖS), sm kosia (NS), krj kozicöe-, 

koššo, krjA kozicce-, krjL kožita, vps kožita (SKES, 11,222). Sõna­
tüve rekonstrueeringuks on *kosja. Liivi keelest registreeritud 
frekventatiivverbi tekkimise ajendiks võis olla ka substantiiv 
k"oläli 'kosilane'. 

kaldlž ~ küdlä 'kuulata, kuulatleda'. 
Kai dip pr. kaldlffb (lvSal küldlub) hören, kundschlafen (LDW, 

45); Küdl pr. küdlub, küdlumuk küdl (Sai) horchen (LDW, 44); 
obbõm ta sai vizzõ võttõt ja küldlõtõt (Livli, I, 1938). 

Verbi on registreeritud üksnes Salatsi murdest tähenduses 
'kuulata', hiljem on püütud sõna ka kirjakeelde juurutada tähen­
duses 'üle kuulata'. Verbi aluseks on soome-ugriline tüvi, millest 
/-liitelisi frekventatiive on moodustatud mitmes läänemeresoome 
keeles: eL kullelda (KKI MS), sm kuunnella (NS), krjL kundenda 
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(LS, 170), krj kuntele-, kuuridele-, vps кипйелйа, kundeAta (SKES, 
II, 251), 

kurksld 'krooksuda'. 
kruppät^kurkšlSbdD (LW, 168) 'Kärnkonnad krooksuvad'; 

krupät kurküdbdd dlkšd j irgdbdd dlkša kurkšld (Kr) 'Kärnkon­
nad krooksuvad tiigis, hakkavad tiigis krooksuma'. 

Frekventatiiv on saadud /-liite lisamisega läti sõnale kurkt 
(LW, II, 322). 

leiigld — liiigla 'liuelda, libiseda, langeda'. 
Lovgl pr. iQvglQb rutschen, glitschen; schleudern (LDW, 59); 

leiiglab mö'zd mifjgi ažä (LW, 190) 'Libiseb maha mingi asi'; 
leiigld, lliigis (GLL, 38) 'Komistada, libiseda, langeda'; ku 
meg läm piis r'ekka / siz^mäg leiiglSm (Kl) 'Kui me läheme 
mööda teed, siis me libiseme'; leiiglSe / sie volks selli lekkSmi 
(Va) 'Libiseb, see oleks selline kukkumine'; leiigläe ( ne^ka möza 
sadäe (Kr) 'Libiseb, nagu maha kukub'. 

Verbitüvel on vasted sugulaskeeltes: e liuelda (ÖS), sm liu-
kuilla (NS), krjA liuguo, vdj liukua (SKES, II, 299). Verbitüved 
omakorda on ühendatavad omadussõnaga sm Hukas e libe ~ 
lv li'bdi. 

lindi 'lennelda'. 
Lindi pr. lindlob fliegen, schweben (LDW, 55). 
Sõnal on vasted sugulaskeeltes: e lendlema (ÖS), sm lennellä 

(NS), krjL lendeldä (LS, 199), krj lennellä, vps lendelta (M. Z.), 
vdj lennellä (P. A.). Varasemaks vormiks on *lentele-. Tänapäeva 
liivi keeles frekventatiivverb puudub, esineb üksnes verb lind5 
'lennata'. 

loiigla 'tagumistele jalgadele püsti ajada'. 
e'bbi lougldB (Kl) (LW, 203) 'Hobune ajab kahele jalale püsti'; 

sisuta loiiglSb amä neia jäigaks (Kl) 'Siis ajab ta püsti kõigi 
nelja jalaga'. 

Sõnal leidub vasteid sugulaskeeltes: e lauelda (ÖS), sm lau­
kata (NS). Verbi saab ühendada soome tüvega laukka 'neljajooks* 
ja eesti keeles leiduvate sõnadega laug ja lauge 'tasane, pehme, 
mahe'. Liivi keeles on tuntud samatüveline määrsõna loiigä 'aeg­
laselt, tasa'. Verbi võib taastada kujul *laukal-. 

1иоШ ~ liiolS 'loovida'. 
Luoil pr. luoilffb laviren (LDW, 58); ku tui um vaštS, sis_. 

purrak4olgldSn um lüpilamast (LW, 207) 'Kui tuul on vastu, siis 
purjelaevadega tuleb loovida'; lõja luglab^vastS tüldS (LW, 207) 
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'Laev loovib vastu tuult'; ku ta vastõ tüldu lüoilõb (Livli, 
18—19, 1933) 'Et ta vastu tuult loovib'; 1иоШв j ku purräks / 
ku tül' um vasta j un ku klersb VdS piiolä un tuolza puolä (Vä) 
'Loovib, kui purjedega, kui tuul on vastu ja kui keerab ühele 
poole ja teisele poole. 

Frekventatiivverbi kõrval on liivi keeles olemas liioja 'edasi-
tagasi kõikuda'. Sugulaskeeltes leidub nii liitega kui liiteta vas­
teid: e loovida (ÖS), sm luovia, tuovailla (NS). Merendusalane 
verb on laenatud hollandi sõnast loeven, kusjuures liivi keeles on 
tuletatud vastav frekventatiivverb. 

lö'bl — le'bl 'vihelda'. \ 
Lobi pr. loblgb (lebl pr. leblgb. leblub) (LDW, 57) 'Vi­

helda'. 
Frekventatiivverb on tuletatud tegusõnast le'bba (lö'bba), mille 

etümoloogia on ebaselge. L. Kettunen taastab tüve *lopi- ~ 
*löpo- ~ *löpu- ning esitab võimalike vastetena soome onomato­
poeetilised sõnad lopina, löpöttää (LW, 186). Usutavasti on tege­
mist onomatopoeetilist päritolu verbiga. 

ma4ksld 'matsutada, maitsta'. 
läpš ma'ikslas^sietsa (LW, 215), 'Laps matsutas süües'; ma'ikslSe 

slemazJüssS j sie um ma'ikslSmi / ma'ikslSp^set / mis makä tärh-
m§n um (Sr) 'Matsutab söömise juures, ̂ see on maitsmine; mait­
seb vaid, mis maitse tal on'. 

Kõige lähemad vasted leiduvad läänemeresoome keelte põhja-
rühmas: sm maiskutella (NS), krj mackutella, vps mackutelta 
(M. Z.). Verb lähtub tüvest *mayjas, mis on andnud adjektiivi 
malgäz (vrd. e maias, eL makjaz, vdj maddaz, sm maijas). Frek­
ventatiivverb ma'ikslS on hiline tuletis. 

mgtla ~ mitla 'mõtelda'. 
Mgtl pr. mgtlgb (muti. mutuld. pr. mattub) denken, meinen; 

sinnen, nachdenken; sich einbilden (LDW, 66) ; mis teg^jnellat (LW, 
221) 'Mida te mõtlete?' mgtlae, miilue, van. тйЫив (GLL, 92) 
'Mõtleb'; Aga kuj sa mõtlud tämyös mäd vel'idi lievdq (RA, I, 49) 
'Aga kuidas sa mõtled sel ööl meie vendi leida'; Ku mõtlizõm / 
Ja madlizõm / Meg Tsiont, lälams aigas (Livli, 3, 1935) 'Et mõt­
lesime ja meenutasime me Siionit rasketel aegadel'; Um väggi 
knaššd seda juva paldin mõtla (F 175, M 6:15) 'On väga ilus 
seda head praegu mõelda'; puoŠ'šid aita meilanäD / ku sie vgip_ 
tuolž võida (Va) 'Poisid on mõelnud, kas see võib tõsi olla'. 
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Verbil on vasted sugulaskeeltes: e mõtelda (OS), sm miettiä 
(NS), krj mietellä (M. Z.), vdj те1елла (KKI SU), mgttgn 
(NVK, 117). Lõunarühma mõte ja põhjaröhma miete ühendami­
ses valitseb kahtlusi, sest sõnade vokaalsus on erinev. Liivi ja 
eesti keele põhjal saab rekonstrueerida käsitletava verbi kujul 
* met tele-. 

miCidld ~~ mujäldd 'naeratada, muhelda'. 
Muidl pr. muidlob (mujäld pr. mujäldgb) lächeln (LDW, 64); 

ta set mu ' idldB (LW, 233) 'Ta vaid muigab'; ku meg na'grSmdst 
äb na'grSm / meg mu'idldm (Va) 'Kui meie naeru ei naera, siis 
me muigame'; mujäldSe / täšsä klttSe (Pz) 'Muigab, öeldakse 
siin'; Piški Ants set muidlõs danktiz pädõ (JL, 88) 'Väike Ants 
vaid noogutas muiates pead'; siz ta muidlõs viedab laiga sou 
entš vanast mürgist pipstõ (Livli, 12, 1932) 'Siis ta muiates tõm­
bab laia suitsu oma vanast kulunud piibust'. 

Idamurrakus esineb mu4dl§, läänemurrakus aga mujäldd. Sõnal 
leidub vasteid sugulaskeeltes: e muhelema (ÖS), sm myhäillä 
(NS), krjL muhaida (LS, 245), krj mühäillä (M. Z.), vdj myhäh-
tellä (KKI SU), kusjuures erinev vokaalsus ulatub läänemere­
soome algkeelde. Lõunarühma varasemaks kujuks saab rekonstru­
eerida *muhele-, kusjuures muutus h > j on reeglipärane (vrd. 
e keha ja lv keja, e reha ja lv reja, e liha ja lv leja). 

mädld 'mäletada, meeles pidada, meenutada'. 
Mädl pr. mädlob gedenken, sich erinnern, eingedenk sein; er­

wähnen; erinnern (LDW, 61); miitS senäks ta äb^üp mWdim (LW\ 
240) 'Mitte sõnagagi pole ta meenutanud'; ma madlue (Pz) 'Ma 
mäletan'; sie siz^mihnan ma'ddltdB / s'edä algd sõb mädältSt (Kl) 
'See siis on mulle mälestus, seda aega saab mäletada'; mädältd-
bSks sõpJilttSt mit]giz azä päid (Va) 'Mälestiseks võib öelda 
mingi asja kohta'; Poiškiz pävšti ma määdlub у yd aigQ tulmiz 
(RA, II, 45) 'Poisikesepõlvest mäletan ühe laeva kaldale tulemist'; 
se um Itpn jõva mädlõtõb (F 175, M 3:10) 'See on seltsile hea 
mälestis'. 

Sõnal on vasted sugulaskeeltes: e mäletama (ÖS), eL mäleh-
tämä (KKI MS), sm mälehtiä (NS). Juba E ,N. Setälä tõestas, et 
/-element kuulub tüvesse, seega *mäleht-, mis metateesi tõttu 
andis *mähtel- > mädl- (AH, 353). Sama arvamust jagavad 
L. Kettunen (LW, 240) ja L. Posti (GLL, 248). Suhteliselt vana 
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metateesijuhtum on sisuliselt -frekventatiivliiteta sõna viinud frek­
ventatiivide hulka. 

peišld 'soojendada, paista'. 
Peisl, peislp, pr. peislpb sich wärmen, sich erwärmen (LDW, 

79); vanäizä um amä gddk^pelšlSn Q4 je'tsS (LW, 280) 'Vanaisa 
on kogu õhtu soojendanud ennast ahju ees'; peišlän ' / ku um 
kiima / lä'm дЧ^йгэ peišlSm (Va) 'Soojendanud; kui on külm, 
läheme ahju—juurde soojendama'; p&vaükki's^peišl§B (Pz) 'Päi­
kese käes soojendab'; un se kitan, las vil'ag täm ka sie tui' jüs 
peisl. ni ta kitan: <rpeisal, peisal!» (NLK, 138) 'Ja see ütelnud, et 
lubagu temal ka tule juures soojendada. Ta on öelnud: «Soojenda, 
soojenda!»; Kui jennõ ma um äjjeds tulnaigas peislõn (JL, 75) 
'Kui palju olen ma ahju ees tule ääres soojendanud'; müd'i peislõb 
päva kä'ds (VL, 4) 'Mõni soojendab päikese käes'; Ja näds Petrusõ 
peislõm (UT, 103) 'Ja nähes Peetrust soojendamas'; ja laskõnn 
tämmõn peislõ tulnaigas (Livli, 7, 1932) 'Ja lasknud tal soojen­
dada tule ääres'. 

Sõnal on vasted eesti keeles: e peesisklema (ÖS), eL pšstlema 
(EDW, 890). Liivi keeles leidub ka verb peištS 'soojendada, paista', 
mille rekonstrueering on *peisutta, /-liitelisel aga peistlS (LW, 
280). Tüve võib esitada kujul *peistele- või ka * paistele-, kuivõrd 
vokaalsus liivi keelest ei selgu, eesti keel aga võimaldab nii ees-
kui ka tagavokaalset kuju rekonstrueerida. 

peksid 'ümber ajada, ringi tõmmata'. 
P'eksl pr. pekslob sich umtreiben; flattern, sich sperren (LDW, 

79); ta akkiipjpleksldm tuglz^nalsk§ks (LW, 299) 'Ta hakkab 
teise naisega ringi tõmbama'; p'eksldB ikš^kerd VtkSks un iuolsw 

päva tuolskaks (Kl) 'Tõmbab ringi ükskord ühega ja teisel päeval 
teisega'; embit sõpjilttdt / sie р'екИэв sVekkdks (Va) 'Rohkem 
öeldakse: see tõmbab sellega'; p'ekslSel kä'b immdr^kautti (Pz) 
'Tõmbab ringi, ajab ümber'; Kyl ju siz kuigõd piekslõks entš jõud-
kõks löbbõ (F 175, M 1 : 15) 'Küll siis kuidagi ajaks oma jõuga 
läbi'. 

Sõna esineb laiemalt sugulaskeeltes: e pekslema (OS), sm 
pieksettää (NS), krjL pieksadä (LS, 311), krj pieksendelia, vps 
pekselta (M. Z.). Sõnatüvi on liivi keeles ka /-liiteta kujul p'eksd. 
Tegemist on soome-ugrilise verbiga, mille vasted ulatuvad kauge­
matesse keeHesse (FUV, 48). 

p'ezl 'pesta'. 
Fezlpr. peztpb waschen (LDW, 80). 
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Frekventatiivverbil on vasteid paaris sugulaskeeles: krj pezellä, 
vps pezeltä. Teistes keeltes leidub liiteta verb: e pesema (ÕS)i 
sm pesta (NS), peseillä (SRS, II, 184). Vadja keeles on tuntud 
enesekohane peseütä (P. A.). Ka liivi keeles on tänapäeval üksnes 
liiteta pvezz3, mis on omandanud kõik tähenduslikud funktsioonid, 
mis on seotud pesemisega. Frekventatiivi varasema tüve saab 
taastada kujul *pesele-. 

piersla plerzld 'peeretada'. 
P'erzl pr. perzlob farzen (LDW, 80); siz^um pägin pleršldmSst 

(LW, 288) 'Siis tuleb palju peeretada'; e'bbi plerslSe (Va) 'Hobune 
peeretab'; Pierzlõn, pierzlõn, kis u'm pierslõn? (VL, 35) 'Peereta­
nud, peeretanud, kes on peeretanud?'; Ku sitt õbbi kolm kord. 
pierslõb, siz sa kuolõd jära (LF IV, Kr 9) 'Kui sinu hobune kolm 
korda peeretab, siis sa sured'. 

Sõnal on rikkalikult vasteid sugulaskeeltes: e peeretama (EDW, 
889), sm pierrä, piereksiä, pieraista (NS), krjL pierdä (LS, 312), 
krj pierellä, vps perdelta (M. Z.), vdj psreskea (KKI SU). Sõna­
tüvi on kõikjal läänemeresoome keeltes levinud, frekventatiivverbi 
saab taastada kujul *pereskele-. Häälikuliste arengute tõttu lähe­
nes verb sõnale p lerz ning rahvaetümoloogia seobki tegu- ja nimi­
sõna. Sõnad on aga erinevat algupära. 

pušld 'puselda'. 
Pusi pr. pusl(?b, püskl (pusti) pr. püsklgb (pustlpb) mit den 

Hörnern stossen (LDW, 88); ärgat^pušlSbSdSi4^taolskdks (LW, 
319) 'Härjad pusklevad üksteisega'; pušlSbSD kaks niiortd jõssa 
(Kl) 'Pusklevad kaks noort oinast'; nlemSt pušlSbdo / pahbdt 
pšdi kWbbd(Pz) 'Lehmad pusklevad, panevad päid kokku'; pušlSz / 
nl'emSt pušlSbdD / pušlSmi (Va) 'Puseldes, lehmad pusklevad, 
pusklemine'; täpändad puslabad (NLK, 24) 'Nurgapalgid ristu­
vad'; ku tiiemõd puslõvõd, siz nänt päi kitõb doš, doš, dos (VL, 
152) 'Kui lehmad pusklevad, siis öeldakse neile: doš, doš, doš! 

Sõnal on vasteid sugulaskeeltes: e pusklema (ÖS), sm puskea 
(NS), puskella (SKES, II, 659) krjL puskleda (LS, 341), krj pus-
kella, vps puskelta (M. Z.) vdj puskea (KKI SU). Liivi keeles on 
tänapeval üksnes frekventatiivverb, tüvi püsk- (vrd. sm puskea, 
e puskma) lihtverbina puudub. Liivi verbi varasemaks kujuks on 
*puskele-. 

ra'dß ~ гаЧ'1'S 'raiuda, lõhkuda; hammustada'. 
Radi, raidl pr. radl'ob (ral'i pr. raiub; Sai rägl pr. räglub) 

hauen, mit dem Beile hacken; beissen (LDW, 90); ma um külSn 
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ka sadäjalgi ka ra'düji (LW, 328) 'Ma olen kuulnud, et saja­
jalgne ka hammustavat'; rädlä, räddSl (Kl), räliS (Sr) (GLL, 
183) 'Raiuda, lõhkuda'; ra'dl'dp^püdi / um ra'd'fSn (Pz) 'Raiub puid, 
on raiunud'; sobpd mozp radCptpd un tullQ eitpd (EMÖ, 7) 'Raiu­
takse maha ja heidetakse tulle'; fäb mä radlõtõd un tullõ eitõd 
(MEL, 5) 'Raiutakse maha ja heidetakse tulle'; Kärnpz karnpn 
silmp äb rad'l' (RA, II, 39) 'Kaaren kaarnal silma ei noki'. 

Frekventatiivliitega verbe sugulaskeeltes ei esine, sõnatüve 
kohta leidub aga näiteid: e raiuma (ÖS), sm mrd. raijaa (LW, 
328), vdj raddõa (WS, 16). Vadja keele d'-häälik võimaldab taas­
tada tüve *rakj-, millest saab edasi frekventatiivliitega *rakjel- > 
*ragl3 > rtfdld (LW, 328, GLL, 258). 

ratsil 'ratsutada'. 
Raistl pr. ratstlpb reiten (LDW, 91). 
Sõna tänapäeva liivi keeles puudub. Otsene vaste leidub soome 

keeles: ratsastella (NS). Sõna on edasituletiseks verbist ratstd, 
mille tüvi on kõikides läänemeresoome keeltes tuntud. Varasema 
vormi saab rekonstrueerida kujul *ratsuitele-. 

rešlS ~ rišlä 'köhatada, köhida, rögiseda, rohitseda'. 
RQSI pr. roslpb (rest pr. reslpb) raffen, räuspern (LDW, 93); 

vanä-izä reslSe (LW, 333) 'Vanaisa köhib'; гЫэв / ku tämmSn 
tuläp^tagiž j urn slend jo jemln (Kl) 'Röhitseb, kui tal tuleb 
tagasi, kui on söönud liiga palju'; rišlSe (Pz) 'Köhatab'. 

Etümoloogiliselt ebaselget verbi on püüdnud seletada L. Kettu-
nen, kes rekonstrueerib oletatavad lähtevormid *röSkl$, *rtiškl3, 
*röštl3 ja *rüstl3, mis on varieeruva onomatopoeetilise verbi või­
malikeks vasteteks, ühendades kõik soome verbidega ryystää ja 
ryystellä (LW, 333). Küsitavaks jääb liivi ö > e ja soome ü, 
mis ei ole ühendatavad. Tänapäeva liivi keeles on verb passiivne 
ning seda peetakse rgudlS variandiks. 

re'udld — reudla ~ r'e'udld ~ re'ugla ~ reugla 'rohitseda'. 
Rpvdl pr. rpvdlpb rülpsen (LDW, 95); ku ma rg'udlSe, siz 

jemä ridtdB (LW, 335) 'Kui ma rohitsen, siis ema riidleb'; ta sel 
efrtšta пеЧ tädSks I ku ta rgugllzJpD (Kl) 'Ta sõi ennast nii 
täis, et muudkui rohitses'. 

Vasteid leidub sugulaskeeltes: e rohitseda (ÖS), sm röyhdellä, 
röyhtäyteltä (NS), vdj röütšütellä (P. A.), röühtetöittä (KKI SU). 
Verb on onomatopoeetilist päritolu. 
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ridl'S ~ гШ ~ ril'Ca 'riielda, sõimata'. 
Ridl pr. ridlob (Sal ridl pr. ridlub) streiten, zanken, keifen; 

schelten, züchtigen (LDW, 92); kfzzi mlgz^ridCub^näista (LW, 
340) 'Kuri mees sõimab naist'; rid(S, riß, ridSl (GLL, 72) 'Sõi­
mata, riielda'; rldl'Sm kö'tskin / vä4midi sgndi kittam lkš^taolzSn 
(Kl) 'Riidleme kahekesi, ütleme teravaid sõnu üksteisele'; тёо 
tarida ridlzm (Va) 'Me riidleme teda'; tiei skolmestar irgiz ridfõ 
puoiškist (F 175, M 1 : 15) 'Nii hakkas kooliõpetaja riidlema 
poissi'; Реггэ seda tuoiz pävan vol' ta juva ežmast kõrd ril'1'эп 
(F 175, M 7 : 3) 'Pärast seda teisel päeval oli ta juba riielnud'. 

Sõnal on vasted sugulaskeeltes: e riidlema (OS), sm riidellä 
(NS), krj rijjellä, vps riidelta (M. Z.), vdj пцелла (P. A,).rltelim-
та (KKI SU). Kõikjal läänemeresoome keeltes tuntud sõnatüvi 
on vana germaani laen. L. Posti rekonstrueerib varasemaks vor­
miks *rlõgltak (GLL, 72). 

riemlS, .'rõõmustada'. 
sie ni engõld riemlõbõd (LVL, 65) 'Selle üle rõõmustavad 

inglid'; Siepierast um min sydam riemli ja min kef. riemlõb (UT, 
234) 'Seepärast on minu süda rõõmus ja minu keel rõõmustab'. 

Sõna on laenatud soome keelest liivi kirjakeelde. Aluseks on 
olnud riemuella. üldisesse kõnepruuki pole aga rlemlS jõudnud. 

rinila 'ringutada, sirutada'. 
Rintl pr. rihtlgb (vanti) sich recken, sich reckein (LDW, 92); 

ni tulub^rinllimt (LW, 338) 'Nüüd tuleb ringutus". 
Vasteid leidub sugulaskeeltes: e ringutama (ÖS), rinnutlema 

(EDW, 1057), sm renkotella (NS), vdj ringote  a (P. A.). L. Ket-
tunen rekonstrueerib tüve *rir)gutle-, millele võib lisada veel 
*rir\koitele-. 

rutidžla 'rabelda'. 
nei rundžlõs veglõs ailõb toizõn sälgõ (VL, 391) 'Nii rabeldes 

ajab teisele vägisi selga'; Mis sa rundžlõd un äd ie ma'ggöm! 
(VL, 595) 'Mis sa rabeled ega jää magama*. 

Sõna on tuletatud adverbist rufidzlsz ~ rundžldz, mille L. Ket-
tunen seob küsimärgiliselt soome sõnaga ryntäisillä (LW, 347). 
Verb on tarvitusel olnud üksnes kirjakeeles, tänapäeva kõnekeeles 
see puudub. 
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z -j 

sa'dlä 'sadada, kukkuda*. 
Fallende Sucht sadltob tob (Sal sadami tob) (LDW, 221); 

sa'ddälttdp^tg'bbä um lälam arštS (LW, 352) 'Langetõbe on raske 
arstida'. 

Frekventatiivverbi tüvi esineb üksnes langetõve nimetuses. 
Aluseks on verb sa'dd§ 'sadada, langeda', mis on läänemeresoome 
keeltes levinud tüvi: e sadama (OS), sm sataa (NS). 

seiilšld ~ senšla - si'nšla 'sõnelda, riielda'. 
Spnšl pr. sonšlob (sunšl) disputieren, streiten, sich zanken, 

sich überwerfen (LDW, 109); ma sal fü'mkkaks sg'ntšläm (LW, 
361) 'Ma läksin temaga sõnelema'; senšlde / ne^ku läpš akuks 
rekändSm (Va) 'ütleb sõnu, nagu laps hakkaks rääkima'; 
l4^tuoiš vašt§ j ta senišlae (Sr) 'üksteise vastu, ta sõneleb'; 
ja nššti, kis vo^t Kilikiamäld ja Äziamäld, Stefanuzõks sõnšlõm 
(UT, 243)' Ja nägid, kes olid Küliikiamaalt ja Aasiamaalt, Stefa-
nusega sõnelemas*. 

Sugulaskeeltes on vasted järgmised: e sõnelda (OS), sm 
sanella (NS), krjL saneAda (LS, 376), krj sanella, vps sanelta 
(M. Z.). Sõna varasemaks kujuks saab taastada. *sangle-. 

seiivld ~ sgiild ~ sliivld ~ siilid 'sügelda'. 
SqvI pr. SQvlob (Sai šül pr. šülub) jucken (LDW, 110); 

mi'nnSn se'iilSe / slgzSrt siebэо (LW, 361) 'Mul sügeleb, kirbud 
söövad'; seülae / keiž / sälga (Va) 'Sügeleb käsi, selg'; se'uldb 
nejna (Sr) 'Nagu sügeleb'; Ku pierz seiivldB, sis^sõp p'eksä. 

Ku ült se'uvläbäD, sis sõb bufšliittamSst (LF, kataloog) 'Kui 
perse sügeleb, siis saab peksa. Kui huuled sügelevad, siis saab 
musitada'. 

Vasteid leidub sugulaskeeltes: ,e sügelema (OS), süvelemä 
(EDW, 1217), sm syyhyä, syyhytä (NS). Liivi keeles leidub ka 
/-liiteta verb seuvva. Liivi, lõunaeesti murde ja soome keele vorme 
arvestades võib varasema kujuna rekonstrueerida *sevele-. 

sipšlä 'tilkuda, tibutada, nõretada'. 
Sipšl, sipšlp pr. sipšlpb träufeln, triefen (LDW, 100); pagin' 

äp^sadä, röškis^stpšldB (LW, 367) 'Palju ei saja, natuke tilgub'; 
sipšLSe I akup^sipšlam / siplntSm. (Va) 'Tibutab, hakkab tibu-
tama, tilkuma'; silmadeks sipšlSB^(Sr) 'Silmadega tilgutab'. 

4 Taid eesti filoloogia alalt IV 49 



Mõningaid vasteid võib leida sugulaskeeltest: e sipsima 
(EDW, 1155), sm tiputella (NS), krj tiputella (M. Z.), vdj sipu-
tMAa. siputtebjo vihmä (KKI SU) 'Tibutada; tibutab juba vihma'. 
Tegemist on onomatopoeetilise sõnaga, mille tüveks oli *sipise-. 

sltlS 'süüdistada'. 
(sut pr. süto'o freq. sütl pr. sütlpb) beschuldigen, richten 

(LDW, 109); sltlLi {süijlS). pr. -lue (LW, 371) 'Süüdistada, pr. 
süüdistab'; sltldbdD / ka tuolslä pa sllizSks йев (Va) 'Süüdista­
vad, kui teist süüdlaseks tehakse'; Algid fühtligid, ku las teidi 
älgõd fühtlõgõd (MEL, 13) 'Ärge süüdistage, kui te ei taha, 
et teid süüdistatakse'; Set minda teg võitõ sytlõ — až um mis 
sytlõ — neši rovkuoda fond instruktsijis (LIvli, 6, 1938) 'Kuid 
mind te võite süüdistada — kui on, milles süüdistada — neis 
rahvamaja fondi instruktsioonides'; laz näntõn volgõ tända sytlõ 
(UT, 197) 'Süüdistagu nad teda'. 

Vasteid leidub sugulaskeeltes: e süüdistadai_ (ÖS), sm syydellä 
(NS). Varasemaks vormiks saab taastada *sfitele-. 

südid 'suudelda'. 
Ne VQÜQ Randalist tiedpd, mis meg molmgd südlizmi (RA, I, 

49) 'Need olid liivlaste jäljed, mida me mõlemad suudlesime'; 
volfõ livliz tiedõd, mis mig molmõd südlizmõ (JL, 83) 'Olid 
liivlaste jäljed, mida me mõlemad suudlesime'. 

Sõna on eesti suudlema ja soome suutella eeskujul toodud 
kirjakeelde. See aga ei saanud laiemalt tuttavaks ning tänapäeval 
on kasutusel läti laeb butšinfä. 

sursis — sašld 'suurustada, suurustleda'. 

Sürsl, sürslg pr. surslob (Sai sürl pr. sürlub) prählen, gross 
thun (LDW, 108); sfirsldb^entš joiitkSks (LW, 389) 'Suurustleb 
oma jõuga'; ne stlšlSbSD / sie um s'eldS (Va) 'Nad suurustlevad, 
see on selge'; krlevSs^sürslSe (Sr) 'Venelane suurustab'; sie 
äb^Cio süšlimi (Kl) 'See ei ole suurustamine'; sürslimizQti äb uo 
mingi vertuz! (RA, I, 43) 'Suurustamisel pole mingit väärtust'; 
Ja sürslõb pägin tiedam (LVL, 39) 'Ja suurustab palju, teame'. 

Vasted on olemas sugulaskeeltes: e suurustleda (ÖS), sm suu-
rustella (NS). Varasemaks kujuks on *sürustele-. Verbi aluseks on 
soome ugrilist päritolu adjektiiv sür' (FUV, 59). 
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südid 'seada, korrastada, kokku leppida'. 

Sädl pr. sädlub (Sai) erwarten (LDW, 95); ma, sädlsb^Wt^ 
koväl mie jWrS (LW, 393) 'Ma lepin ühe targa mehega kokku'; 
nejia sädlSp p'erl^mi'e jüra paoišsSks aga val'änikaks (Va) 
'Seab peremehe juurde poisiks või rentnikuks'; säddb um s'e senä / 
sädlSmi äb^,üo (Sr) 'Seab on see sõna, seadlemine ei ole'; fie ma 
fähdlõb mingij kowahl mie juhrõ (MEL, 15) 'Seda ma lepin 
kokku kellegi targa mehega'. 

Sõnal on vasted sugulaskeeltes: e seadlema, säädlema (EDW, 
1127), sm säädellä (NS), vps sädelta (M. Z.). Verb on tuletatud 
Miite abil sõnast sä'dS 'seada'. Rekonstrueerida saab tüve kujul 
* sätele-. 

zi'ekslS ~ zV.ekšlS ~ zVukslS 'valutada, tuigata'. 
Zppks pr. zppkspb, freq. ZQQksl pr. zppkslob hüpfen, tanzen 

(LDW, 140); kazäi zi'ekslSe (LW, 400) 'Kasvaja valutab'; zi'eks­
lSe I kazäb mir/gis^küožSs / sisuta siskäs / zVekšlSB (Va) 'Tui­
kab, kasvaja mingis kohas, siis ta torkab, tuikab'; zi'ekslSe j 
athbSt^puo'ddSmizjHr sõpJilttSt (Sr) 'Tuikab, hambavalu juures 
öeldakse'; ku võlud zyökslpbpd (danõpbpd) kuredpks (RA, 1, 52) 
'Et nõiad keerutavad (tantsivad) kuraditega'. 

Sõnal on vasteid ka sugulaskeeltes: e sööstma_ (ÕS), sm 
syöksyillä (NS). Verbi saab rekonstrueerida kujul *söksele-, kus­
juures ka muutus s > г sõna alguses on liivi keeles võimalik 
(GLL, 142—145). 

taplS 'tapelda, võidelda, kakelda'. 
Tapi pr. taplob (Sai tapild, tapuld pr. taplub) schelten, aus­

schelten, zanken, balgen, sich schlagen, streiten (LDW, 111); 
kuglkkanikkät taplist mömi'etkSks (LW, 409) 'Kolka elanikud 
taplesid maameestega, s. t. lätlastega'; tapi, tappSl (HLF, 84) 
'Tapelda'; lä'bSt^tapLSm Vt^tuolzSn / mVetJia taplSbSD (Va) 
'Lähevad üksteisega kaklema; mehed ka kaklevad'; taplShSo / amä 
passout taplde (Sr) 'Taplevad, kogu maailm tapleb'; Ne at kubs 
taplpnpd suodas Saksad vastp (RA, II, 72) 'Nad on koos võidel­
nud sõjas sakslaste vastu'; siz min püošid taplõkst (UT, 223) 
Siis minu poisid võitleksid'. 

Kõikjal sugulaskeeltes leiduvad sõnal vasted: e taplema (ÖS), 
sm tapella (NS), krj tapella, vps tapelta (M. Z.), vdj tapeAAa 
(Р. Л.). Põhiverbiks on tappS, millest /-liitega'on saadud frekven­
tatiiv, mille varasemaks vormiks oli *tappqle-. 
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tekšld 'kloppida, tuksuda'. 
sidäm tekšlSe (LW, 414) 'Süda tuksub'; mi'nnän kazä'l пеЧ 

tekšlSe (LW, 414) 'Mul kasvaja tuksub'; tekšlSe / s{edä ma kalSn 
urn (Va) 'Tuksub, seda olen ma kuulnud'. 

Sõnal on vaste üksnes eesti keeles sõna tukslema näol. Verb 
on onomatopoeetilist päritolu, kusjuures /-liide väljendab ka 
frekventatiivsust. 

tgrhlS temblS ~ tirhblS ~ timlS 'tõmmelda, ümber lasta, 
ringi tõmmata'. 

Timbl pr. timblgb streiten, kämpfen, fechten, ringen, balgen 

(LDW, 114); mündaJkertJ:emlSbSt^ka surd-ro'už, ku ne rid'-
iSbdD (LW, 414) 'Mõnikord tõmbavad ka suured inimesed, kui nad 
riidlevad'; tämmSn äb^iio nei^jehnS joiidS / sisuta temlSe set 
(Sr) 'Tal ei ole nii palju jõudu, ta vaid tõmbab aeg-ajalt; sisuta 
temlSe set InS (Kl) 'Siis ta tõmbleb vaid koos'; terhblSß / joiidS 
kgl'Sks (Va) Tõmbleb, prooviks jõudu'; пеЧ ne sä4S timlist un 
ki'uvnist (ULS, 46) 'Nii nad seal tõmblesid ja kiunusid'; meg 
kaadskin' tõmblimiz mingiz puol stun'dg (F 175, M 3: 10) 'Nii 
me kahekesi tõmbasime oma pool tundi'. 

Verbil on vasteid sugulaskeeltes: e tõmmelda (ÕS), sm tem-
pailla (NS), krjL t'empaita (LS, 429), krj tembailla (M. Z.), vdj 
tempia (KKI SU). Kahtlemata vana frekventatiivverbi saab taas­
tada kujul *tempel§-. 

temšlS ~ timslS 'tõmmelda, siia ja sinna kiskuda'. 
Tgmšl pr. tgmšlgb (tumšl, Sai tumšl pr. tumšlub) hin und her 

ziehen (LDW, 120); temšliji e'bbi klskSb^ažät^kafki (LW, 414) 
'Siia ja sinna kiskuv hobune rebib asjad katki'; gbbi ka / ku 
jgvist äb^edä / sis temšlSe (Va) 'Hobune ka, kui hästi ei vea, siis 
tõmbleb'; temšlSbdD / v'edäbSd vaštiikst / klskSb iks 1'ttS un tuol 
taoistä (Sr) 'Tõmblevad, veavad vastamisi, üks tõmbab üht, teine 
teist'; sisuta temšlSe (Kl) 'Siis ta tõmbleb'; Un ni-t^ta /i-rgis^l 
tg-inšlS (ULS, 149) 'Ja nii ta hakkas tõmblema'; kalamiez en'ts 
mielkiks — tõmšhma ta läb (F 175, M 7:2) 'Kalamees oma aruga 
läheb tõmbama'; Ja äbpüdi vaim tõmšlis tända ja lekš tämst ulzõ 
vegiz yölköks ourõs (UT, 69) 'Ja kuri vaim tõmbas teda ja läks 
temast välja suure häälega karjudes'. 

Verb tgmšlä on mitme liitega tuletatud sõna. Lähteverbiks on 
temb? 'tõmmata', millele liitus sÄ-liide ning seejärel sufiks -/. 
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Verb erineb tgrhlS-sõnast vahepealse liite poolest. Varasemaks 
kujuks on seega *tempeskele-. 

tlkšlS 'trampida, kloppida, hüpelda'. 
Tukšl pr. tukštffb (tikšl pr. tikšlpb) würgen (LDW, 120); 

nVem äbjuel ku'zzS, ta tikšlSe (LW, 421) 'Loom ei saa kuseda, 
ta trambib'; tlkšlSв / iblzjo'edämjüssS / e'bbi äp^tg' v'e'ddS (Sr) 
'Trambib, hobusekoorma juures, hobune ei taha vedada1; Tulvals 
istõs, loulõs, võikslõs, õdõg löbbõ timblõs, tikšlõs (Livli, 18—19» 
1933) 'Tule valgusel istudes, võisteldes, kogu õhtu tõmmeldes ja 
trampides'; ta äb tikslõ sie tagan, mis um munten (Livli, 3, 1939) 
'Ta ei kaeble seda taga, mis on teistel'; Kikimt kiskiz tõm$liz, 
tikfliz (F 176, M 7: 16) 'Kütket kiskus, tõmbles, trampis'; ku 
tädõn üb lih waftõ tükjchlõ Jie äb juwahn (MEL, 10) 'Et teile 
ei hüppaks vastu see halb'; Ma tadpn kltgb, ku tadpn ab II vastQ 
tukšl(? sie ab jovün (EMÖ, 15) 'Ma teile ütlen, et teile ei hüppaks 
vastu see halb'. 

Sõna päritolu pole selge. Kõigepealt on liivi frekventatiivverb 
ühendatav eesti verbiga tükkima. Ka liivi keeles leidub sõna tikk» 
'tikkuda'. Eelneva põhjal ongi L. Kettunen rekonstrueerinud *tük-
kiskele (LW, 421), mis sisaldab nagu eelnev verb temšlS sufiksid 
* s k  ( > s )  j a  * l e  ( > / ) .  

tuhišlS ~ tunšlS 'tunnistada, vaevu tunda'. 
(Tuhsl pr. tunslob), ulz t., ulz t. bekennen (LDW, 119); ma 

tufitšlis^sinda amä äiga (LW, 440) 'Ma tunnistasin sind kogu aja'; 
mis sina ni tahtšldD (Kl) 'Mida sa nii tunnistad?'; mirjgi rištlrjg 
vaolks nejia tunlSe j sis^tuntšläe (Va) 'Keegi inimene oleks nagu 
tuttav, siis tunnistab'; ne ni Jg'ddSv'edäi tu'nšliz un vetšlz (NLK, 
405) 'Noh, siis isamees tunnistas ja otsis'. 

Sõnal on ulatuslikult vasteid sugulaskeeltes: e tunnistama 
(ÕS), tunnistelema (EDW, 1350), sm tunnustella (NS), krjL tun-
dustada *(LS, 453), krj tunnustella, vps tundištelta, vdj tunnussä 
(KKI SU). Sõnas toimunud muutus s > š on tingitud järgnenud 
t-vokaalist, seega on liivi tuhlšld ~ tuhšlS otseseks eesti tunnist-
lema vasteks. 

täksid 'täkselda, raiuda'. 
täksid, pr. -в (Sr) (LW, 445) 'Kirvega mängeldes raiuda'; 

mis^,sa ni täksist säl / ne^ka läpš vetäe kirrSD kä'ddS (Kl) 'Mis 
sa seal täksled, kui laps võtab kirved kätte'; täkslSв / nc^ka 
radtdB (Va) 'Täksleb, nagu raiub'. 
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Verbil on vasted eesti keeles: täksi/na (ÖS), täkslerna. Ka liivi 
keeles on leidunud tüvi täks, mille on fikseerinud Sjögren ja 
Wiedemann (LDW, 112), kuid tänapäeval on tuntud üksnes täksid. 

aldid 'häbeneda'. 
(Vidi pr. uidlgb) beschämen (LDW, 121), Ausschelten apuidl 

(uidl, Sai apvuigl) (LDW, 167); uldlde / tämmSn vaot rõz^ulo 
(Kl) 'Häbeneb, tal oli natuke häbi'; uldlSB / ne^ka t"olzdn tleb 
uidS (Va) 'Häbistab, teisele teeb nagu ihäbi'. Verbi liivi keeles ei 
tunta, uzd-tüve kasutades suudetakse seda aga tänapäevalgi tule­
tada, kuigi eri tähenduses. L. Kettunen ühendab sõnatüve soome 
verbiga huieta ja vepsa tegusõnaga huiktazhe (LW, 448—449), 
mis on igati paikapidav. 

umbld 'õmmelda'. 
Umbl, umblo pr. umblpb (Sai ummel, umuld pr. umblub) 

nähen (LDW, 122); pümppart urn jU'rS afhblSmdst (LW, 452) 
'Nööbid tuleb külge õmmelda'; urhblSb Vt kriatšä ёИ^огэгю (Kl) 
'õmbleb ilusat põlle'; näist^päotist umblist / amäd umblist tikkiž 
(Kl) 'Naisterahvad õmblesid, kõik õmblesid igasugust'; Atnad 
eedmgd: kybar, aarngd ja iiž säpkod at ker abist langadpks jiera 
umblotod (RA, II, 53) Kõik rõivastusesemed; kübar, rõivad ja ka 
saapad on kirjude lõngadega ära õmmeldud'. 

Sugulaskeeltes on vasted järgmised: e õmblema (ÖS), eL 
umblema (EDW, 1385), sm ommenella (NS), krjL ombenda, krj 
ommella, vps ombelta (M. Z.), vdj еттелла (KKI SU). Varase­
maks kujuks oli ompele 

va'idlS 'vaielda'. 
Vaidl pr. vaidlQb (Sai vaidlub) vertauschen (LDW, 127); Y( 

mis vaidlist teg sõtidi riek päi? (UT, 88) 'Mille üle te vahetasite 
sõnu tee peal?'; lekšt jüdõd jara entš vail pägip sõtidi vaidlõs 
(UT, 296) 'Läksid juudid ära, omavahel palju sõnu vahetades'. 

Sõna puudub tänapäeva liivi keeles, selle fikseerisid Sjögren 
ja Wiedemann ning elustasid hiljem liivi kirjakeele arendajad. 
Siiski ei jõudnud see trükistest kaugemale. Verb on ühendatav 
sugulaskeelte vastavate tegusõnadega: e vaidlema (ÖS), sm 
vaidella (NS). 

vahti? — vaniid ~ väfjkld 'vaadata, vaadelda'. 
Vanti pr. vahtlQb (vankl pr. vahklob, Sai uantild pr. vantlab) 

sehen, blicken, schauen, besuchen, nachstellen (LDW, 129); vanlld 
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i l l s  toiivS te&L (LW, 470) 'Vaata tiles taevatähti'; sizjvahllSn 
(Va) 'Siis vaatab'; väntlSe / пи / midägSst пйв / vanilSe / ku 
ta küod'in пав (Sr) 'Vaatab, nii, midagi näeb; vaatab, kui ta just 
näeb'; Kus set vankl'ub, amši pimdd (ELL, 2) 'Kuhu vaid vaa­
tab — kõikjal pime'; Rgps yrgiz Särlist etnografisk vanäptpks 
(RA, II, 59) 'Riias algas eesti etnograafia näitus'. 

Sõnal on vasted sugulaskeeltes: e vaatlema (OS), sm vaania 
(NS), vaaniella (SRS, II, 856). Kõige lähemal on liivikeelsele 
verbile aga soome murdeis leiduv vaanitella. Sõnatüvi ulatub 
läänemeresoome keeltest kaugemalegi. 

veikslS ~ vuikslS 'võistelda, kihla vedada'. 
Vpikslpmi (voikslimi vuikslimi)\ vpikslimiz perr um die Wette 

(LDW, 137—138); velkslSbSo / kis emln vgib^nuštS (LW, 482) 
'Võistlevad, kes suudab rohkem tõsta'; veikslSbSD / kiš jo jemln 
vele (Kl) 'Võistlevad, kes suudab rohkem'; veikslSe / ku ma tQ'b 
emln sõdS / agä nuštS (Sr) 'Võistlen, kui ma tahan rohkem saada 
või tõsta'; Aga tärn kievad irlist irgist võikslõ iidpälõ tegiž (Livli, 
6, 1932) 'Aga sel kevadel hakkasid iirlased uuesti võitlema'; kui 
ent võikšlimizt vindps võikslo (RA, II, 31) 'Kui oma võistlemist 
võites võistelda'. 

Retsiprooksel verbil veikslS ~ vuikslS on vaste üksnes eesti 
keeles verbi võistelda näol. Sõna häälikuline koostis kinnitab, et 
tüvele on liitunud taas liited *sk + */g. 

veitlS 'võidelda, võistelda'. 
ne tlemVetJ.'CebStjXedS veitlSs (LW, 482) 'Need töömehed tee­

vad võisteldes tööd'; ku kakš läbSd ralTSmSs^pälS / ne veiilSbSo j 
veikšlSbSD (Va) 'Kui kaks lähevad raietööle, siis nad võistle­
vad'; veitlSbSD I klen um jo emln joiidS (Kl) 'Võistlevad, kellel 
on rohkem jõudu'; ta veitlSb VttS un veitlSR tuolstä (Sr) 'Ta võist­
leb ühega ja teisega'; misspks võitliz Krievpd kšzar Aleksandpr 
Nevski ymmär (RA, I, 45) 'Millega võitlesid venelased keiser Alek­
sander Nevski ümber'. 

Sõnal on vaste eesti keeles verbi võitlema näol. Liivi verbid 
veikslS ja veitlS erinevad tähenduslikult vähe, sõnu kasutatakse 
tihti samas tähenduses. 

v'entlS — v'enisi 'venitada, ringutada'. 
Vanti pr. vantlpb sich recken, im Bette reckein (LDW, 130); 

mi n vanäma kittiz, ku ne, kiš pagin ёМ$1а v'e 'nilijiD, ejit p'e'rrS 
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•vändizSks (LW, 497) 'Minu vanaema ütles, et need, kes ennast 
venitavad, jäävat hiljem küürakaks'; lõda^jüš mUnda^kerd v'enilSß 
(Kl) 'Laua juures mõnikord ringutab'; ta nel anllSb un v'enllSe 
(Va) 'Ta nii haigutab ja ringutab'. 

Vasteid leidub sugulaskeeltes: e venitama (OS), venitelema 
(EDW, 1488), sm venytellä (NS), krj venütellä, vdj venütta 
(KKI SU). Sõna saab rekonstrueerida kujul *venüttel-. 

vuodlS ~ vug'ddSl 'oodata'. 
Vgdl pr. vodlob (vodl, vuodl) warten, erwarten, harren, sich 

umsehen (LDW, 136); v l'o'dlS sa sentš kufitš ma tulüe (LW, 502) 
'Oota sa seni, kuni ma tulen'; ala vg'ddSl minda j mina äp^,tQ' 
V'g'ddSl tanda (Kl) 'Ära oota mind, mina ei taha oodata teda'; 

vg'dldbSd minda (Va) 'Ootavad mind'; Mõca vodliz ehe piga tut-
kamt (RA, I, 51) 'Mets ootas oma peatset lõppu'; Kõpigt vodlõs, 

- püdõks iem (LVL, 45) 'Kuningat oodates puhtaks jääme'. 
Frekventatiivsel verbil vao'dlS ~ vo'dddl on vasted lääne­

meresoome keeltes: sm odotella, vdj Шелла (SKES, II, 419). 
* 

Kõigist liivikeelseist ja liivi^ keele kohta kirjutatud allikaist 
ning üleskirjutistest on registreeritud kokku 71 /-liitelist verbi. 
Suurem osa neist on frekventatiivid, mõned ka retsiproogid. Fik­
seeritud verbidest leidub 54 Sjörgeni-Wiedemanni sõnaraamatus. 
Tänapäeva liivi keele aktiivses sõnavaras on 47 /-liitelist verbi, 
millest 42 on algupärased, 2 vana germaani sõna, 2 laenatud läti 

, ja 1 hollandi keelest. Algupärased verbid on järgmised: a'llS, 
ami 1э, eil 13, eftld, VukšlS, ka'idld, klerlS, leüglS, loiigld ma'iksid 
mellS, mu'idlS, mädlS, pei'sld, p'ekslS, plerslS, pusid, ra'did, rešl3 f  

rendid, rinild, ruhdžlS, sghišlS, seiivlS, sipšlS, sitlS, sürsld, sädlS, 
zi'eksid, tapid, tekšlS, temlS, temšld, tiksid, tuhtšIS, täksid, urhblS, 
vahild, veikslS, veitlS, v'enllS, vag'dlS. Neil on vasted kas kõigis 
või mõnes läänemeresoome keeles, paljudel samatüveline verb 
liivi keeles eneses. Küsimärgilistena kuuluvad loetletud verbide 
hulka rešLS ja ruhdžlS, kuivõrd sugulaskeelte vasteis pole täit 
selgust. Sõnad kgplS ja rldiS on vanad germaani laenud. Läti lae­
nud on brakšlS ja kurkšlS, hollandi laenuks merendusalane 
luoll§, mis võib olla laenatud nii otse kui ka vahendavate keelte 
kaudu. Registreeritud sõnadest on 24 tänapäeval tundmatud, 
uuesti elustatud või individuaalsed, üksnes Sjögreni—Wiede­
mann! sõnaraamatust on tuntud astl, apadl, kargl, kazl, 
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kensl, kleidi, k«ožäl, kaldla, lindi, lö'bl, p'ezl, raistl, sa'dlS. Samas 
sõnaraamatus leiduvad ka irhld, uldlS ja va'idl§, mida on käes­
oleval sajandil kasutatud liivi kirjakeeles, kuid mis pole täna­
päeval enam tuntud. Seega on Sjögreni—Wiedemanni sõnaraa­
matu 54 sõnast arhazismideks muutunud 16, mille hulgas on mõned 
Salatsi murde verbid, mida Kuramaa liivi keeles pole leidunudki-
Ulejäänud 8 sõna on sugulaskeelte eeskujul tuletatud või üksik­
isikute loodud ning needki on kas üksnes häälikulise koostise poo­
lest või kontekstis tuntud. Need sõnad on gerkslS, jullS, karlldr  

ka'dlä, kefjgžlä, klržld, rlemlä, sUdlS. 
Kui võrrelda Sjögreni—Wiedemanni sõnaraamatu ja kaasaja 

liivi keeles tarvitatavate verbide hulka, siis selgub, et tänapäeva 
/-liiteliste verbide hulk on väiksem. Kaasaja liivi keelt iseloomus­
tab see, et käsitletava liitega ei saa moodustada uusi verbe — 
seega on liite tarvitamissfäär piiratud loendiga, mis leidub ees­
pool. 

II 

Järgnevas vaadeldakse adverbisufiksite esinemust, tähendus­
varjundeid ja etümoloogiat. Võrreldes noomeni- ja verbisufiksf-
tega moodustavad nad väikese rühma, kuigi sise- ja väliskoha-
käändelõppude muutumisega adverbiliiteiks on vaadeldav rühnt 
suurenemas. Adverbisufikseiks saabki tinglikult pidada väliskoha­
käänete endisi lõppe -/(3), -l ja -<ID (mõl2, mgl, mglü 'maale,, 
maal, maalt'). Ka sisekohakäänete lõpud on omandamas adverbi­
sufiksite funktsioone, kuigi sisse-, sees- ja seestütlev on käänetena 
tarvitusel. Käesolevast käsitlusest jäävad nii välis- kui ka sise-
kohakäänetest kujunenud adverbid välja. Järgnevas esitatakse 
aga ülejäänud algupäraste adverbiliidetega sõnad, mis leiduvad1 

teatmeteoseis, ilu-, aja- ja tarbekirjanduses, arhiivimaterjalides 
ja käsikirjades. Kontroll- ja lisaandmed pärinevad Kuramaa 
liivlastelt, kellelt kirjutise autor on kahe aastakümne vältel keele­
list ainestikku kogunud. 

1, - i h .  

Suhteliselt arvukalt leidub liivi keeles /я-liitelisi adverbe, mil­
lest üksikuis esineb liide ka kujul -3/z. Tuletatavad adverbid moo­
dustavad nii tähenduslikult kui ka tuletuslikult ühtlase rühma. 

äigih 'ajuti, aegadel'. 
va'iit äigin (LW, 466) 'Vaheaegadel'; täužih äigin söp^kitt* 

(Kl) Täisaegadel saab öelda'. 
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Adverb äigin kuulub keeletarvitusse ühendinava'tt^äigih. Tüvi 
äiga 'aeg' on germaani päritolu. 

amln 'alati, üha'. 
IvSal amin längst, vorlängst (LDW, 4); ni'emM^lä'bäd^amirl 

(LW, 9) 'Lehmad lähevad alati'; amln äigin (Kl) 'Alati, igal ajal'. 
Adverb amln on tuletatud genuiinsest liivi sõnast amä 'kõik'. 

barln 'hulgakaupa, parvekaupa'. 
barin häufen-, sohaaren-, truppweise (LDW, 9); Ne tulbad, 

barin (LG, 295) 'Nad tulevad parvekaupa'; barlh (LW, 21) 'Parve-
kaupalindad llndabSd barln (Kl) 'Linnud lendavad parvekaupa'. 

Adverb barln on moodustatud läti laensõnast barä 'jõuk, parv, 
salk', mille aluseks on bars die Schwade; ein bestimmter Strich 
Felder bei der Flachsraufe; die Mast; der Haufe, die Menge, die 
Scher, Herde (LW, I, lk. 264). 

leih 'õiti, öösiti'. 
leih (LW, 66) 'öösiti'. 

Adverb leih on teoretiseering soome-ugrilisest sõnast le 'öö'. 

ikšigih 'üksi, üksinda'. 
Ukšugin, ukšugnis (auch üksigi, luSal jukšin) allein (LDW, 

125); iiksVh, ükšni, ükšü'ggi, iiks'ugniz (KA) 'üksinda'; aga paldih 
ta lä b ikš-i'ggin (NLK, 213) 'Aga praegu läheb ta üksinda'; pä-p 
umJl-end^i-kšVggeh ka-ntsür pä-lS (LT, 70) 'Pastor on jäänud 
üksinda kantslisse'; nel piški lind v»oL ikšigih täne lenD (Kl) 'Nii 
oli väike lind üksinda siia jäänud'; ma uob ikšigih (Pz) 'Ma olen 
üksinda'. 

Adverb i k š i g i h  on tuletatud tüvest ikš (vrd. ikšlh), millele 
on liitunud gi- ja m-sufiks. 

ikšlh 'üksi, ühekaupa'. 
ukšin, ukšin üd einzeln (LDW, 25); Ma jelab sit jukšin (LG, 

298) 'Ma elan niisiis üksi'; jo^ugttzdt^kazütöd^ikšlh (LW, 70) 
'Jugapuud kasvavad ühekaupa'; ikšlh ne kazäbSo (Ii) 'Üksi nad 
kasvavad'. 

Adverb ikšlh on tuletatud soome-ugrilise tüvega numeraalist 
ikš 'üks', millele liitunud -in tuletab instruktiivadverbi. Viima­
sel ajal on erinevus sõnade ikšigih ja ikšlh vahel kadumas ning 

> esimene omandamas mõlema funktsioone. 
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ildl-ii 'kohe, otsekohe'. 
Uldin, uldis (IvSal juldies, juldias, uldies) schnell, bald, so­

gleich (LDW, 125); ildi-n та 1Л'в (LW, 71) 'Kohe ma lähen'; ildin 
ma tä'mman sgttäB (Kl) 'Kohe ma talle saadan'. 

Adverb ildl-n (van. üldin) on järgsilbil asetseva rõhuga, mille 
põhjal on L. Kettunen oletanud kontaminatsiooni algupärastes! 
tüvedest *ülda-ünin > üldin• > ildin.' 

Vdin 'üksi, ühekaupa'. 
idin (Wdin) (LW, 80) 'üksi, ühekaupa, üksinda'; Vdin iz^vul 

lä'dd (Pz) 'Üksi ei või minna'. 
Adverb Vdin on tuletatud numeraali ikš 'üks' genitiivist l't> 

(vrd. ka ikšin ja ikšigin). 
irgih 'ajuti'. 
Irgih (ürgih) (LW, 82) 'Ajuti, vahepeal'; Irgih urn s'eld3 (Pz) 

'Ajuti on selge'. 
Adverb irgin on tuletatud läänemeresoomelisest sõnast irr, 

'silmapilk, aeg'. 

jälgin 'jala, jalgsi'. 
jälgin (IvSal jalin) zu Fusse (LDW, 24); Ma laeb sinn jalin 

(LG, 295) 'Ma lähen sinna jalgsi'; Vui jälgin laed vui ratsol 
(LG, 349) 'Kas lähed jalgsi või ratsa'; ni sa li jälgin (NLK, 197) 
'Sa mine jalgsi'; ma tu4' jälgin (LW, 85) 'Ma tulin jalgsi'; lä'-nd 
jälgin rbgS (LT, 13) 'Läinud jalgsi Riiga'; jälgin (ЛЯ, 150) 
'Jalgsi'; sie jälgin lä'b j aga tea ka jälgin lä't^pizzS (Ii) 'See läheb 
jalgsi, kas teie ka jalgsi lähete Pizasse'; sa lekst jälgin irr§ (Pz) 
'Sa läksid jalgsi Irele'. 

Adverb jälgin (Salatsis jalin: vrd. sm jalan) on tuletatud 
soome ugrilist päritolu sõnast jäiga 'jalg'. 

-j et tin 'jätvalt'. 
j et tin : jefjg-j. (LW, 90) 'Jätvalt; hingetult'. 
Adverb -jeitin leidub juhusliku kirjapanekuna Kettuse sõna­

raamatus. Tuletamisel on lähtutud läänemeresoomelisest verbist 
jeltö 'jätta'. 

kabälin 'tükiti, tükiviisi'. 
kabälin zum Theil; stückweise (LDW, 29); kabälin (LW, 99) 

'Tükiviisi'; kabälin velb^andS (Kl) 'Tükikaupa võib anda'. 

1  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  7 1 .  .  
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Adverb kabälin on tuletatud balti laensõnast kabal 'tükk'. 

kakšin 'kaksi, kahekaupa'. 
kakšin je zwei, paarweise (LDW, 30); Pakakšin (kakšin) 

paarweise (LDW, 75); ma veitäpjpa kakšin (LW, 102) 'Ma võtan 
kahekaupa'; ne mlbSt^kakšlh (Kl) 'Nad müüvad kahekaupa'. 

Adverb kakšlh (vrd. sm kaksin) on tuletatud soome-ugrilisest 
numeraalist kakš 'kaks'. 

kazämih 'põlvkonniti, põlvkondade kaupa'. 
Knaš silmadärõn, mis mierneitst Jäkabon mymtiz, vel kõgin — 

set kazamin — piliz Jäköb sugudõn (Livli, 10, 1932) 'Ilus silma-
rätik, mille merineitsi Jakobile kinkis, oli kaua — palju põlv­
kondi — Jakobi sugulaste käes'. 

Adverb kazämih on kirjakeele uustuletis, mille aluseks on 
soome-ugrilise tüvega kazäm 'kasv, põlvkond'. 

kütskih vt. kQtskin. 

kardin 'kordselt, korra'. 
kod (kad) kõrdin (kürdin) doppelt, zweidrähtig (LDW, 50); 

ta sgp^sadä kõrdin ta'giz (LW, 121) 'Ta saab sajakordselt 
tagasi'; käd kõhrdin emihn (MEL, 58) 'Kahekordselt rohkem'; 
kö't^kgrdin (Kl) 'Kahekordselt'. 

Adverb kõrdin on tuletatud balti laensõnast kõrda 'kord'. 
kimgih 'kümnekesi, kümnekaupa'. 
kimgih (LW, 127) 'Kümnekesi'; kimgih ШЬэо (Ii) 'Kümnekesi 

lähevad'; põr^kimgih (Kl) 'Paarikümnekesi'. 
Adverb kimgin on tuletatud läänemeresoome ja mordva keelte 

ühisest sõnast kim 'kümme' ja liiteks kujunenud elemendist -gSn 
(* < künta), mille instruktiivne kuju on reeglipäraselt kimgih. 

koplkih 'kopikakaupa'. 
sis jega uks etab pa kopikin (LG, 372) .'Siis igaüks heidab 

kopikakaupa'; pa kopikin kaorrSe (Kl) 'Kopikakaupa korjab'; pa 
koplkih ma sae (Ii) 'Kopikakaupa ma saan'. 

Adverb koplkih on tuletatud vene laensõnast koplk 'kopikas' 
v(vrd. vn копейка). 

kõgih 'kaua'. 
Kõgin, Сотр. kõgim, kougim, lange (LDW, 40); ku meig 

60 



vaggis un armstis täm all vel kõgin vuiksmo jelly (LG, 408) 

'Et me vagusi ja armsasti tema all veel kaua võiksime elada'; 
un ni ne a'dt sehfš kõgin rabband s ledä kurest (NLK, 103) 'Ja 
siis on nad niikaua peksnud kuradit'; kas sa ne{ kogih VO'ID 
(LW, 147) 'Kus sa nii kaua olid'; unjifcl kõ-gSii kõ-tskih je-'113 no 
(LT, 51) 'Ja nad on kaua kahekesi elanud'; Kõgin laskeks rouvo 
kõrkuzt (RA, I, 50) 'Kaua taluks rahva kõrkust'; äp-kõgin 'Hil­
juti (P.A., 1949); seniš kg gin taplist / ku kuolist jarä (Kl) 
(Senikaua taplesid, kuni surid'; kus ta vuo[ nel kQglh (Ii) 'Kus ta 
oli nii kaua'; käglh sie um (Pz) 'See on kaua'. 

Adverb kQgin (Lüžist registreeritud kgglž) on soome-ugrilist 
päritolu tüvega, mille 1 äänemeresoomeliseks kujuks saab taastada 
*kauy-. Otsesed adverbivasted on soome murrete kauan ja kau-
van. 

kütskih ~ ka'tsklh 'kahekesi'. 
Kodskin (kadskin) je zwei, selbander (LDW, 39—40); Ka'ds-

kin (KA) 'Kahekesi'; un jglabad vel paldin kä'dskln (NLK, 66) 'Ja 
elavad veel praegu kahekesi'; lä'mS kä'tskin mle'rrd (LW, 152) 
'Läheme kahekesi merele'; kütskih (ЛЯ, 150) 'Kahekesi'; meg^uom 
kQtskin täš (Kl) 'Me oleme kahekesi siin'; nei kqtskih (Pz) 'Nii 
kahekesi'. 

Adverb kö'tskih ~ ka'tskih (Kolkas ka kg'tških) on kujunenud 
.kahe genuiinse tüve liitumisest. A. Penttilä taastab lähtekujuks 

^*kahden kesken? 

ku'odih 'otse'. 
kuodin, kuodis (IvSal kuodiši) gerade (LDW, 46); Le kuodin 

siez koddo (LG, 295) 'Mine otse sellesse majja'; ma klttdp^ku'o-
dih (LW, 163) 'Ma ütlen otse'; siz laz ta vahktdg, mis urn' se 
ku'odih kierdad (NLK, 114—115) 'Siis vaadaku ta, mis on see 
otse keeratud'; mina lä'B ku'odih sie kõrano päi ulzS (Kl) 'Ma 
lähen otse selle talu peale välja'; lä'b nel ku'odih le'bbS (Pz) 
'Läheb nii otse'. 

Adverb ku'odih (harva ka ku'odiz) on samast tüvest adjektii­
viga ku'odi 'otsene, sirge'. Varasemaks kujuks saab taastada 
*kohõin (vrd. sm kohti, kohden). z-liitelise variandi taastab Ket-
tunen kujul *köhtisin? 

1  A .  P e n t t i l ä ,  E e s t i n  kahekesi ilmaustyyppi. — Virittäjä, 1930, XXXIV, 
lk. 366. 

3  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  1 6 3 .  
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kaolmskiii 'kolmekesi'. 
Кuolmškin (kuolmskiskin) selb dritter; zu dreien (LDW, 46); 

Kuolmškin (KA) 'Kolmekesi'; mSg^vg'Cma kaolmskiii löjas (LW, 
173) 'Me olime kolmekesi laevas'. 

Adverb kuoimskin (harva kuolmškin) on kujunenud genuiin­
sete tüvede liitumisest: *kolmen kesken (vrd. ka kg'tskih ~ katskiii 
ja kuškin). 

kai/i ~ kajih 'kuuti, kuukaupa'. 
käin, küjin (LW, 170) 'Kuuti, kuukaupa'. 
Adverb küih küjin on teoretiseerimisel saadud sõna, mis ei 

kuulu keeletarvitusse. Aluseks on soome-ugriline kü 'kuu'. 

küških 'kuuekesi'. 

Kuškin (kuškiskin) selb sechste (LDW, 48),megjvg4md kuš­
kin mie'rssd (LW, 171) 'Me olime kuuekesi merel'; megjiom 
kuškin (Kl) 'Me oleme kuuekesi'. 

Adverb kuškin on tuletatud sõnadest *küöen kesken (vrd. 
kõ4skin ~ kq.tskih ja k"oimskih). 

lapin 'lapiti'. 
lupät lapin Lumpenhund (LDW, 58); lappi/i, lapplt (LW, 184) 

'Lapiti'. 
Adverb lapin on juhuslik instruktiiv eesti laensõnast lap 

'lapp'. Keeletarvituses leidub eesti laenuna lapil 'lapiti'. 

lebln 'läbini, segiläbi'. 
 bjleb\h (LW, 186) 'Läbini, segiläbi'. 
Adverb lebln on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest *läpi 

(vrd. lv 1е'в 'läbi). Sõna ei kuulu keeletarvitusse. 

lorin 'vulinal'. 
Lorin rauschend (LDW, 56); lorin, lorin (LW, 202) 'Vulinal'; 

jüokšSbJorln (li) 'Jookseb vulinal'. 
Adverb lorin on tuletatud onomatopoeetilise verbi lorlkšS 

'vuliseda' tüvest. 

Igdigin 'lastikaupa, laadingukaupa'. 
lõdipifi (LW, 204) 'Lastikaupa, laadingukaupa'; sai lõdigiii 

katdi (Kl) 'Sai lastikaupa kalu'. 
Adverb iQdigin on tuletatud alamsaksa laensõnast iQdia 'laa­

dung, last'. 
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mülin 'mullu'. 
Mulin (mullin, lv Sai mulli) im vorigen Jahre (LDW, 64); 

Mulin sov vol jo lemm ab ku tarn SQV (LG, 298) 'Mullu oli suvi 
soojem kui see suvi'; mülin (KA) 'Mullu'; tubä mütin vetti j elad. 
jera ra'bton»d (NLK, 274) 'Tunamullu olid elumajad lagunenud'; 
mülifi (LW, 237) 'Mullu'; tuba^mülih / par äigast tagišpedih 
(NLK, 274) 'Tunamullu, paar aastat tagasi'; mulin (ЛЯ, 152) 
'Mullu'; klttdb mülin un tubäjnülih (Pz) 'öeldakse mullu ja 
tunamullu'. 

Adverb mülin (vrd. sm muulloin) on läänemeresoome!ine, 
tüvi mü 'muu' aga soome-ugrilist päritolu. 

nelškin 'neljakesi'. 
Nel'skin (nel'askiskin) selb vierte, zu vieren (LDW, 68); nelš­

kin (LW, 244) 'Neljakesi'; nelškin lä'bdD (Ii) 'Neljakesi lähe­
vad'. 

Adverb netš kiti on tuletatud genuiinsetest *neljän kesken 
(vrd. kö'tskih ~ ka'ts kin, kuolmskin, küških). 

nädllih 'nädaliti, nädalakaupa'. 
nädltin (LW, 259) 'Nädaliti, nädalakaupa'; nädil'in ma um 

düoniksS (Kl) 'Nädalakaupa olen ma Dundagas'. 
Adverb nädllih on tuletatud slaavi laensõnast nädil 'nädal'; 

paldlh 'praegu, nüüd'. 
Paldin bald, sogleich (LDW, 76); paldiii, paldlh, paldih, pal-

diž, paldlftdn (LW, 272) 'Praegu, nüüd'; paldih um knaš äiga 
(Kl) 'Praegu on ilus ilm'. 

Adverb paldih on tuletatud läti eesliitest pa ja viisimäärsõnast 
ildi-h.4 

päikih 'paiguti'. 
paikin stellweise (LDW, 75); Paikin vol' lünda, paikin vol' 

pal'as (LG, 318) 'Kohati oli lund, paiguti oli paljas'; tä'mnäi-

gast um püikkih rVggdz^ulzd kiiman (LW, 270) 'Sel aastal on 
rukis paiguti külmunud'; та um päikin nedi büakstõajdi Siegan 
(LK, 3', J) 'Ma olen kohati tähti segi ajanud'; päikin (ЛЯ, 150) 
'Paiguti'. 

Adverb päikih (vrd. sm paikoin) on tuletatud läänemeresoo­
melisest sõnast paika 'paik, koht'. , " V 

4  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  2 7 2 .  



perlfi 'pärit, päri'. , 
r Perin hernach; nach; hin gehörig (LDW, 80); kust ta um perifi 

(LW, 281) 'Kust ta on pärit'; ma urn rändast perin (Kl) 'Ma olen 
rannast pärit'. 

Adverb perlh (vrd. sm perin) on tuletatud soome-ugrilise 
tüvega sõnast p lerä 'pära'. 

-pedSn ~ -pediti ~ -peii "-pidi, -poole'. 
uilS-pedan, (ulz)pedi •==> wärts (KA); je'ts'S)-pedSn. je'ts-

рёп, je dda-pe'ddi, je'ddd- pedSh, je'ddS-pedin (LW, 86, 89) 'Edasl, 
edaspidi'; sfzzal-pedSn, -pedin, -pen (LW, 367) 'Seespool'; uilSp-
pedSn (LW, 451) 'Väljaspool'; sl'zzU-pödSn (Kl) 'Seespool'; 
ajjdn sie vanä brüdganä je'dspedan un tull't pand siekaks salö-
latem (NLK, 138) 'Ajanud vana peigmehe minema ja pannud 
kohe sellega laulatama'. 

Adverb -pedan •— -pedin -рёп on kaotanud iseseisva sõna 
funktsioonid ning muutunud järelliiteks. Kulumise tõttu puudub 
sõna lõpust mõnikord ka oodatav -n: Peidi -wärts (LDW, 79); 
alapeidi unterwärts, niederwärts; allopeidi, unterwärts (LDW, 3); 

- Slnppeidi künftighin (LDW, 100); Ullppeidi, [uldopeidi ullispeidi) 

ausserhalb, draussen; vor (LDW, 122); Ulzpeidi aufwärts; Ulpeidi 

(IvSal) übermüthig, vornehmste (LDW, 120); Vannospeidi mit 

zunehmendem Alter (LDW, 129); tagapedi, ta'ggispedi (KA) 
'Tagasipoole'; un akkan iväks lä'da je'dspeda (NLK, 61) 'Ja haka­
nud vooluga edasi minema'; Nei jo urn keratgd neišti jeddppeidi 

kitijist (EMÖ, 4) 'Nii on ju kirjutatud neist edaspidise ennusta- -
jäist'; je'ddS^peldi (Pz) 'Edasi'. 

Järelliitena märgib -pedSn -psdih <—> -pen (vrd. sm päin) 
suunda millegi poole. Aluseks on instruktiivivorm soome-ugrilisest 
pä 'pea'. 

pluottin 'hulgakaupa'. 
plüoitln (LW, 304) 'Hulgakaupa'; pluoitlA ne läbSD (Kl) 

1 'Hulgakaupa nad lähevad'. 
Adverb plüoitifi on tuletatud läti laensõnast pluoi 'hulk, 

j salk'. 

pgrin 'paariti, paarikaupa'. 
põrin (parin) IvSal pär parast paarweise (LDW, 84); Paporin 

j (parin) paarweise (LDW, 77); pa pärin (KA) 'Paariti'; pügŠ-
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šidja neitsSt^kWb§t^p\õrin\ pi'ts ra.fidz (LW, 308); 'Poisid ja 
tüdrukud käivad paarikaupa mööda kallast'. 

Adverb põrin (läänemurrakus ka pärin) on tuletatud germaani 
laensõnast pgr 'paar'. 

pu'ojih 'pärani'. 
pe'rp-pu -ojin (LW, 281) 'Pärani'; ukš um pe'rp^pWojin väldin 

(Ю) 'Uks on pärani lahti'; vä'rSd^umaDpe'rp^pWojih väldin (Va) 
'Väravad on täiesti lahti'. 

Adverb pu'ojih esineb ühendis peVp^pu'ojih, olles tuletatud 
läänemeresoomelisest pusoi 'põhi'. 

pävin 'päeviti, päevade kaupa'. 
pävih (LW, 327) 'Päevade kaupa'; nlemSt^pllSbSD pävin un 

nädliih nllsS (Va) 'Lehmad on päevade ja nädalate kaupa heina­
maal'. 

Adverb pävin on tuletatud soome-ugrilisest sõnast päva 'päev'. 

randin 'piki randa'. 
rändift pitkin rantaa (KA). 
Adverb randin on tuletatud germaani laensõnast rända 'rand', 

leidudes üksnes Setälä kirjapanekuis. 

rõzin 'raasukaupa, vähehaaval'. 
Parozin (parazin) allmählig, bei wenigem (LDW, 77); Broutš 

parazin, sis sad kõgas (LG, 412) 'Sõida vähehaaval, siis jõuad 
kaugemale'; pa-rqzm VUIB (Ii) 'Vähehaaval võib'. 

Adverb rõzin (läänemurrakus ka rqzin) esineb harilikult läti 
prefiksiga pa-. Sõna rQz 'raas' on deskriptiivset päritolu nii liivi 
kui eesti keeles. 

rubUih 'rublakaupa'. 
sadlft rubll h (LW, 345) 'Sadade rublade kaupa'; rubilih 

k»orr2b rõdd (Kl) 'Rublade kaupa korjab raha'; rubilih ändae 
(Ii) 'Rublade kaupa annab'. 

Adverb rubilih on tuletatud vene laensõnast rabil 'rubla' 
(vrd. vn рубль). 

sadlh 'sadade kaupa'. 
küjastdl sllkkSt^sõbSt^sadlh mldSD (LW, 352) 'Kuivatatud 

silgud müüakse sadade kaupa'; ni vend vesiüidi pa sadih j ass 

5 Tõid eesti filoloogia alalt IV cc 



(NLK, 198) 'Nüüd olnud ostjaid sadade kaupa juures'; kiš vuib 
nu'0-lu'ggä j täšsd um saain (Ii) 'Kes võib loendada, siin on 
sadade kaupa'; sadln j sada rlstl/jktS (Pz) 'Sadade kaupa, sada 
inimest'. 

Adverb sadln (vrd. sm sadoin) on tuletatud indo-euroopa laen­
sõnast sada 'sada'. 

setmih 'naapalju'. 
setmih, selmin (LW, 358) 'Erinevalt, palju'; setmih kerd ma 

um kuröst näriD (Kl) 'Naapalju kordi olen ma kuradit näinud'. 
Adverb setmin on tuletatud soome-ugrilise tüvega sõnast set 

'ainult, nii, ainult nii palju'. 

seiidih 'sõudes*. 
SQVdin =» finn. soutain rudernd, mit Rudern (LDW, 110). 
Adverb seiidih leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Verb sehdd 'sõuda' on soome-ugrilist päritolu. 

strekkin 'ajuti, puhuti'. 
strškin (trekin) bisweilen (LDW, 105); ta strekkin jüoe (LW, 

_ 382) 'Ta ajuti joob'; strekkin p(Tg§B (Kl) 'Ajuti puhub'. 
Adverb strekkin on tuletatud alamsaksa laensõnast strek 'tükk 

aega'. 

sugüdih 'sugude kaupa'. 
Sin aigastpd pllpbod sugstp sugüdin (LG, 405) 'Sinu aastad 

seisavad soost sugude kaupa'. 
Adverb sugüdin on tuletatud läänemeresoome tüvest *suku. 

Sufiks -ih on liitunud pluurali tunnusele -d-. 

tazlh 'tasa, tasakesi'. 
üd tazin gleich, gleichmässig (LDW, 111); tazih (KA) 'Tasa­

kesi'. 
Adverb tazih leidub Sjögreni-Wiedemanni ja Setälä kirja­

panekuis. Instruktiivadverbi aluseks on läänemeresoomeline tazä 
'tasa'. - • 

tarbin 'tõttu, pärast'. 
Ärdin (auch ärdiš) wegen, um Willen (LDW, 5); entš-tärbih, 

ehtš-tardih ehtš-ärdih (LW, 46) 'Enese pärast, tõttu'. 
Adverb tarbin, mis on muutumas postpositsiooniks, tuletub 
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germaani tüvest (vrd. tärbali 'vajalik'). Sõna on vananenud ega 
kuulu keeletarvitusse. Variandid ärdih ja tärdin on samast tüvest. 

tllkin 'tilkhaaval'. 
tilkin tropfenweise (LDW, 114); tllkkih (LW, 423) 'Tilkhaa­

val'; tllkin sadäe (Kl) 'Tilkhaaval sajab'; ni'em ändapjilkiii 
serhdi (Va) 'Lehm annab tilkhaaval piima'. ; 

Adverb tllkin on tuletatud onomatopoeetilist päritolu sõnast 
tilka 'tilk'. 

tõkkin 'kimbuviisi, rühmiti, salguti'. 
tõkkin (LW, 429) 'Salguti'; tõkkin kazabäD (Va) 'Salguti kas­

vavad'; aina ka kazapjtõkkih (Kl) 'Hein ka kasvab salguti'. 
Adverb tõkkin on tuletatud võimalikust balti laensõnast lõkka 

'kobar, salk, kimp'. 

tõtih 'tollikaupa'. 
tõi'ih (LW, 429) 'Tollikaupa'; töl'in mvetjiittist (Kl) 'Tolli­

kaupa ütlesid mehed'; töl'in um vanä kittami (Sr) 'Tollikaupa 
on vana ütlus'. 

Adverb töl'in on tuletatud alamsaksa laensõnast tol 'toll'. 

tWoniih 'tuhandekaupa'. 
tu'onftih (LW, 441) 'Tuhandekaupa'; tu'ontih tuti? (li) 

'Tuhandekaupa tulid'; ttfonlih um (Kl) 'Tuhandekaupa on'. 
Adverb tu'oniih on tuletatud balti laensõnast tu'ont 'tuhat'. 

tüiižih 'täiesti, täielikult'. 
tavžin Adv. vollends, ganz, genau, vollkommen (LDW, 112); 

tävžih (KA) 'Täielikult'; neidi vel jo tavžin višintoks (LG, 408) 
'Neid veel täielikumalt tugevdaks'; aš sa tad tavžin vuolda, sis le, 
mu jera (EMW, 73) 'Kui sa xtahad tais olla, siis mine, müü ära'; 
täužih (ЛЯ, 150) 'Täielikult'; täužih (LW, 447) Täielikult'; um 
täužih (Kl) 'On täielikult'. 

Adverb täužih on tuletatud genuiinset päritolu sõnast täüž 
'täis'. 

va'Uih ~ väittih 'vaheti, aeg-ajalt'. 
v[ait] vailin (väitis) bisweilen (LDW, 127); mikš ta um nei 

wait waitin käratad (LK, 375) 'Et ta on nii vaheaegadega kir­
jutatud'. 
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Adverb va'ilin va'iitih leidub varasemais allikais ning on 
tuletatud geniinsest sõnast va'ii 'vahe'. Variant va'ilin sisaldab 
väliskohakäände /-elemendi. 

väldin 'lahti, valla'. 
Väldin, väldinš (oder väldin, väldinš, väldis, IvSal vallis) los, 

ledig, frei; offen, auf- (LDW, 128); Amäd ukst umät väldin (LG, 
298) 'Kõik uksed on lahti'; väldin (KA) 'Lahti'; un sehfš na'gran 
kuhfš iend sa väldin (NLK, 61) 'Ja naernud seni, kuni jäänud 
suu lahti'; ala ti'e sie uks väldin (LW, 474) 'Ära tee seda ust 
lahti'; sü-^vo:[ a-mäd3nva-ldin (LT, 16) 'Suu oli kõigil lahti'; 
un teito entš vil'a väldin, škinkist tammon kuldo, virako un mir-
ridi (EMÖ, 5} 'Ja tegid oma varanduse lahti: kinkisid talle kulda, 
viirukit ja mürri'; Vertuzkšrad säbpd vastQ võttpd väldin (RA, I, 
21) 'Väärtkirjad võetakse vastu lahtiselt'; kuna ma sgb väldin 
si'nstd (Kl) 'Millal ma saan sinust lahti'. 

Adverb väldin on tuletatud germaani laensõnast väida Võim, 
jõud'. 

vaklh 'vakkade kaupa'. 
vakin loofweise (LDW, 128); vakklh (LW, 466) 'Vakkade 

kaupa'; mišta vakln (Va) 'Müüsid vakkade kaupa'. 
Adverb vakln on tuletatud läänemeresoomelisest sõnast vakä 

'vakk'. 

viškin 'viiekesi, viiekaupa'. 
Viškin (viškiskin) selbfünfte (LDW, 135); viškin (LW, 495) 

'Viiekesi'; viškin un kuškin (Ii) 'Viiekesi ja kuuekesi'. 
Adverb viškin on tuletatud genuiinsetest tüvedest *viõen kes­

ken (vrd. kuoimškin nelškin, kuškin). 

Teoreetiliselt võiks tuletada instruktiivadverbe ka numeraali­
dest seis 'seitse', kg'dSks 'kaheksa', Vddks 'üheksa', kuid keele­
tarvituses neid pole. 

Kokku leidub 57 instruktiivadverbi, millest kaasajal on tarvi­
tusel 45, tundmatuks muutunud 12 (lein, jettln, kazämin, küin — 
küjin, 'apln, lebln, rändin, seiidin, sugüdin, tazih, tärbin, va'ilin 
—' va'uiin). Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus leidub 34 sõna, 
puuduvad äigin, lein, Vdin, irgin, jettln, kazämin, kifhgih kopikin, 
käin .— küjih, lebln lödigin, nädllin, pluoitin, pu'oji/i, pävin, 
rändin, rubilih, sadln, selmih, sugüdin, tõkkin, tõlin, tu'onhn. 
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Tuletamisel on 39 juhul lähtutud algupärasest tüvest, 18 juhul 
laenust. Nende hulgas leidub 1 indo-euroopa laen (sadln), 4 ger­
maani (äigin, põrin, rändin, tarbin), 3 alamsaksa (iQdigin, strek­
kin, töl'in), 1 slaavi (nädllih), 4 balti (kabälin, kardin, tiioniih, 
tõkkin), 2 vene (kopikin, rubltlh), 2 läti (barln, plu'oitih) ja 
1 eesti laen (lapin). 

Adverbiliide -in pärineb varasemast instruktiivist, mis on 
keeletarvitusest kadunud. L. Kettunen esitab instruktiivi varase­
maks lõpuks ainsuses *-n, mitmuses *-in, nagu see on omane' 
traditsioonilistele käsitlustele. Vastavalt liivi keele häälikusea-
dustele kadus kõikjalt sõnalõpuline *-n, mida kinnitavad oleta­
tavad ainsuslikud instruktiivadverbid nšl'a 'neljakesi', koilt —' 
koiiffi 'kaudu' jt., kus esineb üksnes tüyi. Mitmuslikes instruktiiv-
adverbides on sufiksi -in nasaal palataliseeritud, mis viitab sellele 
järgnenud t-vokaalile. Seega saab taastada varasemaks kujuks 
*-inin.5 Sama seisukohta pooldab ka P. Ariste oma käsitluses 
läänemeresoome keelte adverbidest. Ainsusliku instruktiivi suhtes 
on märgitud autor eitaval seisukohal ning peab traditsioonilisi 
näitad genitiivi vormidest,^ähtuvaiksA 

Esitatud m-liitelised adverbid on säilitanud instruktiivile oma­
sed viisi väljendavad1 funktsioonid. Teoreetiliselt on soome keele 
eeskujul võimalik moodustada viisiadverbe (amln äigin 'kõigil 
aegadel', leiti oiti', kö't^kgrdin 'kahekorra', pävin 'päevade kaupa' 
jt.), millest võidakse küll aru saada ning mida suunamise korral 
isegi kasutatakse kontekstis, kuid mis ei kuulu üldisse keeletarvi­
tusse. 

2. -kio kist (-giD — -gist). 

Erilaadilise ülesandega on kio- ~ kist- (giD- ~ gist-) liide, 
mis esineb adverbides. 

Iškist ~ iškiz 'eriti, iseäranis'. 
Iškis (iškiskin) besonders, vornehmlich; untereinander (LDW, 

22); ta sõb^iškiz^vizäš pi'tidt (LW, 82) 'Teda peetakse eriti 
kinni'; iškist täma (Kl) 'Eriti tema'. 

Adverb iškist iškiz on tuletatud soome-ugrilise tüvega pro­
noomenist iž 'ise'. L. Kettunen esitab küsimärgilise vastena eesti 
adverbi isekeskis,7 millest lähtudes liide -kiz pärineb iseseisvast 
sõnast, kusjuures z-element on possesiivsufiksi rudiment. Et äga 

5  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  L I I — L I I I .  
6  P .  Ä r i s  t  e ,  A d v e r b i d e  a r e n e m i s e s t  l ä ä n e m e r e  k e e l t e s .  —  T e a d u s l i k u d  

tööd pühendatud Tartu Riikliku ülikooli • 150. aastapäevale, Tallinn 1952, 
lk. 105—106; 114—115. 

7 L. К e 11 u n e n, LW, lk: 82. 

69 



rööbikkujuna esineb iškist, võib eesti vasteks esitada ka isegi 
ning lähtuda tugevduslijtest -kist > kio. 

kulgio — kuigist 'kuidagi'. 
Kuigid (od. ats kui) irgend wie (LDW, 44); kulgSD, kuigSst„ 

kulgio (LW, 159) 'Kuidagi'; ä'ts^kulgid um jelämSst (Sr) 'Kui­
dagi tuleb elada'; mittd kuigist äp^sö aru (Kl) 'Mitte kuidagi ei 
saa aru'. 

Adverb kuigid ~ kuigist on tuletatud ilmselt soome-ugrilise 
tüvega sõnast kui 'kuidas'. On tõenäoline, et liide -giD ~ -gist 
lisati eesti keele eeskujul (vrd. e kuigi, kuigid, kuidagist). 

kunägiD —- kunagist 'kunagi'. 
Kunägid, kunägist jemals, irgend wann (LDW, 46); aga äb 

kunägid (LG, 412) 'Kuid mitte kunagi'; kunWgid ==. koskaan 
(KA); kunägiD (LW, 162) 'Kunagi'; ku ne äb tüüta kuodäi äb 
kunägist (NLK, 119) 'Et nad ei tule kunagi koju'; kunägast та 
jera äb un (NLK, 48) 'Kunagi ei unusta ma ära'; mina ab uo 

teidi vel ab kunägid tundgn (EMÖ, 23) 'Ma ei ole teid veel 
kunagi tundnud'; mina mittd kunägist (— kunägiD) äb^lä sin» 
(Kl) 'Mina mitte kunagi ei lähe sinna'; mittd kunägiD / kunägist 
um kittSt (Pz) 'Mitte kunagi; kunagi on öeldud'. 

Adverb kunägiD ~~ kunägist on tuletatud soome-ugrilise tüvega 
sõnast kunä 'kunas, millal', millele on liitunud sufiks -giD. Paral­
leelne -gist on tekkinud rte-liiteliste sõnade mõjul (vrd. pu'nnist„ 
e'bbist). 

kunäskio 'ei kunagi, mitte iialgi'. 
Kis um sundßn un kunäskid äb kuolpn (LG, 416) 'Kes on sün­

dinud, kuid kunagi pole surnud'. 
Adverb kunäskiD leidub üksnes Sjõgreni-Wiedemanni kirja­

panekuis. Soome-ugrilise tüvega adverbile kunäz 'kunas, millal* 
on liitunud -kio. 

ku'ogio 'kuhugi'. 
Kuogid (LDW, 46) 'Kuhugi'; kuogid == ei mitään (KA); sa 

ät^tu'od miltd ku ogid lä'dS (LW, 163) 'Sa ei tohi mitte kuskile 
minna'; äb^vel ku'ogid la'dS (Sr) 'Ei või kuskile minna'. 

Adverb ku'ogiD on etümoloogialt ja tähenduselt kokkulangev 
sõnaga kuškiü ^ kuškist. 

kuškin ~ kuškist 'kuskil, kuskile'. 
Kuskid irgend wo, irgend wohin (LDW, 48); kuškiš, kuškist 
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(LW, 168) 'Kuskil, kuskilt'; äp^kgie kuškis (Kl) 'Ei kõlba kus­
kile'; kuškist (Va) 'Kuskilt'. 

Adverb kvškiD — kuškist (ka kfiškis) on tuletatud genuiinsest 
kohamäärsõnast kuš 'kus'. Tähenduste kujunemisel on mõju aval­
danud inessiiv ja elatiiv. 

mikškio 'millekski'. 
Mikškid-, ta ab pan m. er achtet für nichts (LDW, 62). 

Adverb mikškio leidub üksnes Sjögreni-Wiedemanni kirjapane­
kuis. Aluseks on soome-ugrilise tüvega sõna miks 'miks, mispä­
rast', millele liitus -kio. 

siegio 'siiski'. 
siegid parüst (IvSal siegit parast) dennoch (LDW, 98); rõ'd3 

äb^iiQ siegit Ja um rikkäz (LW, 363) 'Raha ei ole, siiski on ta 
rikas'; siegitja ändae (Kl) 'Siiski ta annab'. 

Adverb siegio on tuletatud soome-ugrilist päritolu pronoome­
nis t  s ie  ' see ' ,  mi l le le  on  l i i tunud  - g i D .  

sugiD 'sugugi'. 
ab sugid gar nicht, durchaus nicht (LDW, 106); sugio (LW, 

384) 'Sugugi'; ma miitS sugid is^tõ' lä'dS (Kl) 'Ma mitte sugugi 
ei tahtnud minna'. 

Adverb sugio on suhteliselt vähem tarvitatav variant su'gg3 
kõrval. Läänemeresoomelisele tüvele *suku on liitunud sufiks -gio 
(vrd. e murd. sugugid), mis lühenemisel ongi andnud kuju sugio 
(lühenenult ka su'o). 

veitigiD 'veidigi'. 
veittigiD, veiltdgdD (LW, 477) 'Veidigi'. 

Adverb veitigiD ei kuulu keeletarvitusse, kuigi tuletamisel alu­
seks olev algupärane sõna veiitS 'veidi' on tuntud. 

Liivi .keeles leidub 10 kiD- ~ kist- ( g i D -  ~ gist-) liitelist 
adverbi, mis väljendavad kohta, aega või määra. Tuletamisel on 
lähtutud algupärastest tüvedest. Kaasajal kuulub keeletarvitusse 
7 sõna, passiivsed on kunäskio, mikškio ja veitigio. Sjögreni-
Wiedemanni sõnaraamatus leidub 8 sõna, puuduvad ku'ogid ja 
veitigiD (viimane on Sjögreni-Wiedemanni grammatikas). 

. Vaadeldav liide on rõhutava või kinnitava ülesandega ning 
esineb ka sugulaskeeltes (vrd. e -gi, -ki, sm -kin, -kaan, -kään). 
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Liite varasemast kujust on säilinud -ki- (-gi-), millele on liitunud 
-o või -st. Tõenäoliselt seostub o-element osastava käände lõpuga, 
^/-element on tekkinud aga analoogia põhjal (vrd. pu'nnist, 
g'bbist jt.). 

3. -ID 

Suhteliselt vähe leidub Zo-sufiksilisi adverbe, mis väljendavad 
viisi, moodustades omaette instruktiivadverbide rühma. 

klebSlD 'kuumalt, keevalt'. 
kiebpld heiss, kochend (LDW, 36); kiebald^rlppSš kittäp ̂ sü 

järä (LW, 123) 'Kuumalt rüübates põletab suu ära'; klebSld äb_ 
vel jiiodd (Kl) 'Kuumalt ei või juua'. 

Adverb klebalo on tuletatud adjektiivist kiebä ~ kiebi 'keev, 
palav'. 

laldalD 'madalalt'. 
lodä lalddld viiQigue (LW, 181) 'Lodi ujub madalalt'. 
Adverb ialdSlD on üksnes Kettuse sõnaraamatus leiduv sõna. 

mis ei kuulu keeletarvitusse. Tüvi laia 'lame, mitte sügav' on 
läänemeresoomeline. 

laigälD 'laialt'. 
Adv. laigäld, weit, breit, weitläufig (LDW, 51); lalgäld je'lla 

(LW, 181) 'Laialt elada'; läigab (ЛЯ, 150) 'Laialt'; lalgäld 
jelista saksäü (Kl) 'Laialt elasid saksad'. 

Adverb lalgälo (vrd. e laialt) on tuletatud läänemeresoomeli­
sest tüvest *lakja (vrd. lv lalgä 'lai'). 

lapsdlD 'lapsena'. 
lapsQld (von Kindheit an, eigentl. vom Kinde) (LG, 74); von 

K. an laps pavšti (lapsgl oder lapsQld vuolds) (LDW, 260). 
Adverb lapsdlD leidub Sjögreni-Wiedemanni teoseis, olles 

tuletatud läänemeresoomelisest tüvest *lapsi (vrd. lv. läpš 'laps'.). 

lõkkab —' llukkalD 'poikvel'. 
Lõkal, lõkald (lükald); uks um 1. die Thür ist zu, angelehnt 

. (LDW, 59); livkalo, likalD (KA) 'Poikvel' ub um lii}{v)kkalD 
(LW, 190) 'Uiks on poikvel'; um lekkalD / äb^üo vizä's (Kl) 'Uks 
on poiikvel, ei ole kinni'. 
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Adverb lekkalD llukkalD on tuletatud soome-ugrilist pärit­
olu tüvest, mille Iäänemeresoomeline kuju oli *loukko. 

llttdlD 'lühidalt'. 
Adv. lltgld, in der Kürze, summarisch (LDW, 55); littaID (LW, 

199) 'Lühidalt'; liitsid mõg^nlžam (Va) 'Me jutustame lühidalt'; 
llitdld / aga piikätü (Kl) 'Kas lühidalt või pikalt'. 

Adverb llitdlD (vrd. e lühidalt) on tuletatud läänemeresoome­
lisest adjektiivist lii 'lühike*. 

lotsälD 'lõdvalt'. 
lotsälD (LW, 202) 'Lõdvalt'. 
Adverb lotsälD on läänemurrakust fikseeritud sõna, mis ei 

kuulu keeletarvitusse. Deskriptiivset päritolu tüvi leidub verbis 
1оНэ 'lõdvalt rippuda'. 

пйогэЬ 'noorelt'. 
Op<? nüorpld, ku sa tad koväl vuolda vanši pavši (LG, 411) 

'Opi noorelt, kui sa tahad tark olla vanul päevil'. 
Adverb ггйогэЬ leidub üksnes Sjögreni-Wiedemanni liivi keele 

grammatikas. Tüvi *nõri (vrd. lv niior 'noor') on läänemeresoo-
meline. 

õralo 'harva'. 
Adv. orastis, orald (arastis, arald, IvSal aruldi, arulti), selten, 

undicht; wenige (LDW, 73); Sina tulud sid aruldi (LG, 204) 'Sa 
tuled siia harva'. 

Adverb õralo leidub Sjögreni-Wiedemanni teoseis. Sõna tule­
tamisel on eeskujuks olnud eesti harvalt. Tänapäeva keeletarvi­
tusse kuulub samatöveline õrastiz 'harva'. 

per/kalD 'pingul'. 
Ppnkald (purikaid) straff (LDW, 89); pgrjkkalo (LW, 285) 

'Pingul'; kieüž^um psrjkaio (Va) 'Köis on pinguli'; pgrjkald vglda 
(Kl) 'Pingul olla'. 

Adverb põr/kalD on tuletatud läänemeresoomelise tüvega ver­
bist perjkta 'pingutada'. 

pitkälD 'pikalt'. 
pitkäld (Adv.) weit; lang, langwierig; weitläufig (LDW# 83); 
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ta izv'en'nan neV pitkald un ma'ggan (NLK, 128) 'Ta on siruta­
nud nii pikalt ja maganud'; Jezps ventis entš kad pitkäld, tarn 
jüro (EMÖ, 24) 'Jeesus sirutas oma käe ipikalt tema juurde'; pii­
kälD (ЛЯ, 150) 'Pikalt'; v'e'ddan nel piikälD (Kl) 'Vedanud nii 
pikalt'; net pitkäb (Pz) 'Nii pikalt'. 

Adverb piikälD on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest *pitkä 
{vrd. lvpiikä 'pikk'). 

sa'ggalD 'sageli'. 
Sagold oft (LDW, 95); ta kä'pwsaggäld^neitsädjürš (LW, 

352) 'Ta käib sageli tüdrukute juures'; sa'ggald min^tuHbat 
klndalD silma (Kl) 'Sageli tulevad mulle pisarad silma'. 

Adverb sa'ggalo on tuletatud läänemeresoomelisest adjektiivist 
sa'gda 'sage, sagedane'. 

safjgdalü 'tihedalt'. 
Adv. sangdpld (LDW, 96) 'Tihedalt'; Vil'a peri mies vuol' pa 

sangdold näokullpn (LG, 448) 'Vilja oli peremees tihedalt külva­
nud'; sarjgdald veipJtVlla (Va) 'Tihedalt võib külvata'. 

Adverb sarjgdalD on tuletatud genuiinsest adjektiivist sangdä 
— sangdi 'tihe'. 

tevälo ~ tivälD 'sügavalt'. 
Adv. toväld (tuväld), tief; Tiefe (LDW, 121); säl a'm teväld_ 

viettä (LW, 416) 'Seal on sügavalt vett'; jo'ksa um tiväld v'eita 
(Pz) 'Jões on sügavalt vett'. 

Adverb tevälo ~ tivälD on tuletatud läänemeresoome ja volga 
keeltes tuntud tüvest, mis liivi keeles on tuntud adjektiivis tevä 
—' tivä 'sügav'. 

tijälD 'tühjalt'. 
urn tijäld^bro'utšam§st (LW, 420) 'Tuleb tühjalt sõita'; ta. ei 

ti-jälo (LT, 49) 'Ta jäi tühjalt'; tijälo (ЛЯ, 150) 'Tühjalt'; lä'bat_ 
tijälD (Kl) 'Lähevad tühjalt'. 

Adverb t i jälD on tuletatud balti laensõnast t i jä 'tühi'. 

tivälo vt. tevälo. 

varälo 'vara'. 
Adv. varald, Comp, varim, Adv. varimßld früh (LDW, 129); 
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Kui varald su nuzgd ulz? (LG, 298) 'Kui vara sa tõused üles'; 
varata (KA) 'Vara'; Aga üondžil varald amäd uldpd priesterd 

{EMW, 112) 'Aga hommikul vara koik ülempreestrid'; varald um 
le'mäst (Kl) 'Tuleb vara minna'; sa UQd^yarält^tuhD (LW, 471) 
*Sa oled vara tulnud'. 

Adverb varäb on tuletatud läänemeresoomelisest adjektiivist 
varaz 'varajane'. 

v&lagdlo 'hõredalt'. 
se о'гэп um velagält ku'ddM (LW, 480) 'See riie on hõredalt 

kootud'. 
Adverb veiagSlo ei kuulu keeletarvitusse. Tuletamisel on läh­

tutud läänemeresoomelise tüvega verbist võCagS 'kuluda, hõre­
neda'. 

Liivi keeles on 17 /о-liitelist adverbi, mis märgivad viisi, aega 
või olukorda. Igapäevasesse keeletarvitusse kuulub 11 sõna, pas­
siivseid on 6. Sjõgreni-Wiedemann! sõnaraamatus leidub 12 sõna, 
puuduvad klebdlo, laldSlü, lotsälo tijälo ja vel'agSlo. 16 juhul on 

ID liitunud algupärasele tüvele, sõnas tijälo aga balti laenule. 
Sufiks -ID on kujunenud ablatiivilõpust või ablatiivi- ja latiivi-

lõpu segunemisest.8 

4. -liz (-1эг). 

Suhteliselt vähe on moodustatud adverbe ltz-(/ä?-)sufiksiga. 
Sõnad märgivad püsivat olukorda, asendit, seisundit või viisi. 

a'bliz 'õlale'. 
vetä a'bliz (Pz) 'Võta õlale'; a'blis veitd (Ii) 'Õlale võtta*. 
Adverb abliz on tuletatud sõnast ав 'õlg'. 

ist li/ 'istuli'. 
ta um nUzdri ištlžz (LW, 77) 'Ta on tõusnud istuli'; vana nikkä 

пйгэп istlaz_un va'ntlSn amä immSr 1ацэ (ULS, 88) 'Vana Nika 
on tõusnud istuli ja vaadanud kõikjale ümber paadi'; la kuolõn 
nüziz istlõz ja yrgiz rõkandõ (UT, 126) 'Ja surnu tõusis istuli ja 
hakkas rääkima'; nei ku brdutšon / siz^ištlSz / ma labak ištlSs 
piide (Ii) 'Kui sõidab, siis istuli; ma olen parem istuli'; išttäz^um 
(Kl) 'On istuli'. 

8  L .  H a k u  l i n e n ,  S K R K .  l k .  2 1 1 .  
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Adverb i'stliz (ištläz) on tuletatud läänemeresoome ja mordva 
keeles leiduvast tüvest, mis esineb verbis ištä 'istuda*. 

kumälSz kWmliz 'kummuli*. 
Kumälis (od. kumlis, kurnis) umgeworfen, umgestürzt (LDW, 

45); Kien kenga kumälis sadäb (LG, 367) 'Kelle king kukub kum­
muli'; Kum'lis (KA) 'Kummuli'; läja um ku'mliz (LW, 161) 'Paat 
on kummuli'; siz tna kierab sie nin kum'liz (NLK, 312) 'Siis ma 
keeran lossi kummuli'; ku klerae tända kumäldz (Sr) 'Et keerab 
seda kummuli'. 

Adverb kumäläz ku'mliz on tuletatud genuiinse tüvega ver­
bist ku'mts 'kummutada'. 

ma'gliz 'maoli*. 
Maglis auf dem Bauche (LDW, 59); ma'ghz (KA) 'Maoli'; 

ta sadiz^ma'gliz mö'zd (LW, 215) 'Ta kukkus maoli maha*. 
Adverb ma'gliz on tuletatud germaani laensõnast mcfg 'magu'. 

nanäliz 'ninuli'. 
sadlzjxanäliz (Kl) 'Kukkus ninuli'; ku ruoikdB / sis^sadäb 

nanäliz (Va) 'Kui rutatakse, siis kukutakse ninuli*. 
Adverb nanäliz on tuletatud läänemeresoomelisest sõnast 

nanä 'nina'. 

p'erzliz 'perseli'. 
ta sadlsjp'efzliz^mQ'zd (LW, 301) 'Ta kukkus perseli maha', 

Täma sie irmkoks või äb uo sa'ddön pjerzlõs mo'zo (LF, IV) 'Ta 
on selle hirmuga kasvõi perseli maha kukkunud'; p'erzliz^mq j 
ädägdbjjarä (Ii) 'Perseli maha, kohkub ära'; sadis^p'erzliz (Va) 
'Kukkus perseli'. 

Adverb p'erzllz (p'erzlSz) on tuletatud läänemeresoomelisest 
sõnast p'erz 'perse'. 

piikäliz •— pitkliz 'pikali'. 
pitkäldz, piikäliz (LW, 293) 'Pikali'; jõn p a n  ahdrdks pitk-

liz^mo' (LW, 294) 'Jaan pani Andrese pikali maha'; piikälSz 
velp^klttS (Kl) 'Pikali võib öelda'. 

Adverb piikäliz — pilkliz on tuletatud läänemeresoomelisest 
adjektiivist pilka 'pikk' (vrd. ka piikdl 'pikali'). 
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raisliz 'ratsa'. 
raisliz (LW, 330) 'Ratsa'; raisliz ̂ ,a"ildbdD (Va) 'Ratsa sõida­

vad'; izänd br&utsiz ̂ raisliz (Kl) 'Härra sõitis ratsa'. 
Adverb raisliz on tuletatud genuiinsest verbist raisid 'rat­

sutada'. 

rihdžliz 'rinnuli'. 
ma lo mis tffmmSn rindžlis^pälS (LW, 337—338) 'Ma asetusin 

talle rinnuli peale'; um rihdžlis^päl (Kl) 'On rinnuli peal'. 
Adverb rihdžliz on tuletatud germaani laensõnast rinda 'rind'. 

rišttiz 'risti'. 
rišiliz (LW, 339) 'Risti'. 
Adverb rištliz on registreeritud üksnes Irast analoogiamoodus-

tisena. Tuletamisel on aluseks slaavi laensõna rišt 'rist'. 

ruhdžliz 'vägivaldselt'. 
Ruhglis mit Gewalt, mit schneller Bewegung (LDW, 94); 

ruhdzliz sivuttain (KA); ruiidzläz, rundžlSz (LW, 347) 'Jõuga'; 
rundžlSz jv^täe (Kl) 'Vägivaldselt võtab'. 

Adverb mhdžliz on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest 
*rüntä >— *runta. 

sulliz 'suuli'. 
z  Suilis auf dem Munde, auf dem Bauche liegend (LDW, 106); 

suiliz = suullaan (KA); sie läpš u'm suilSs sinddn (LW, 384) 
'See laps on suu peal sündinud'; sulliz magiie (Kl) 'Suu peal 
magab'. 

Adverb sulliz on tuletatud soome-ugrilisest sõnast su 'suu'. 

sälgaliz 'selili'. 
Sälgalis (IvSal) salliš, sälganis auf dem Rücken, rücklings 

(LDW, 97); um sälgaiiz (Kl) 'On selili*. 
Adverb sälgaliz on idamurrakus tuntud variant levinumast 

vormist sälgandžSl 'selili, seljakil'. 

ve'gliz 'vägisi'. 
Adv. vaglis, veglis (IvSal vagliži) durchaus, mit Gewalt 

(LDW, 130); Sitst minda ab vpi veglis jera vid (LG, 298) 'Siit 
ei saa mind vägisi ära viia'; ve'glis^lö'S^minda enišän inis^sgdS 
(LW, 475) 'Vägisi tahtis mind kaasa saada'; ni iabad ve'gliz vittd 
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(NLK, 417) 'Nüüd tahavad vägisi võtta'; ne tabad ve'glizjuuttä 
(JPz) 'Nad tahavad vägisi võtta'; ta lä'b ve'gliz (Kl) 'Ta läheb 
vägisi'. 

Adverb ve'gliz on tuletatud läänemeresoomelisest sõnast vä'a 
'vägi'. 

amnä'-mliz. vt. amnä-mniz 

öldse on liivi keeles 14 /iz-Iiitelist sõna, milledes sufiks võib 
esineda ka kujul -laz. Keeletarvitusse kuulub neist 13, tundmatu 
on üksnes juhuslikult moodustatud rištliz. Sjögreni-Wiedemanni 
sõnaraamatus leidub 6 Ziz-sufiksilist adverbi. 

Tuletamisel on 11 juhul olnud aluseks genuiinne tüvi, kahel 
juhul germaani (ma'gliz, rihdžliz), ühel juhul slaavi tüvi (rištliz). 

Sufiksi -liz {-laz) päritolu selgitab J. Mägiste, pidades või­
malikuks lähtuda adessiivilõpust ja possessiivsufiksist ning taas­
tades varasemaks kujuks *-lla-nsak *-llä-nsäk. Autor esitab 
enamiku vaadeldavatest adverbidest: sälgaliz, pitkäldz, ämnä.liz, 
ve'gliz ku'mliz ~ kumäldz ab'liz, ma'gliz, nanäliz, p'erzliz9. Samal 
seisukohal on ka_ L. Kettunen, kes sufiksi z-hääliku seletamiseks 
jätab mitmeid võimalusi.10 Kahtlemata sisaldab liide adessiivi-
lõpu ja possessiivsufiksi. 

5. -n, -nD. 

Üksikuid adverbe on tuletatud n- ja ло-suliksi varal. Sõnad 
väljendavad aega ja kohta. 

g'dSn 'õhtul'. 
Odpn (adpn IvSal üdgin) Abends (LDW, 138); täm'mdn um 

brsddg 1'dan tuimast sVezd kärand pi'ema'ggdm (NLK, 396) 'Tal 
tuleb reede õhtul tulla sellesse tallu magama'; Ыэп (KA) 'Õhtul'; 
tWmm^gddn (LW, 52) 'Täna õhtul'; gddn pavi-šsam tä-nda ä:p„ 
tti-od^re-kkändä (LT, 21) 'õhtul ei tohi seda üldse rääkida'; 
gdSn ma um kuohnS (Kl) 'õhtul olen ma kodus'; VdSn ma lä'e 
(Pz) 'Õhtul ma lähen'. 

Adverb gd3n (läänemurrakus 1'dSn, varemini Wdan) on tule­
tatud substantiivist g,'d§c 'õhtu'. Adverbisufiksiga vaste leidub 
soome sõnas ehtoona, g-element on säilinud üksnes salatsimur-
delises kujus üdgin. 

8  J .  M ä g i s t e ,  E r ä i t ä  l i i v i l ä i s i ä  p o s s e s s i i v i s u f f i k s l n  j i ä n n õ k s i ä .  —  V i r i t -
täjä, XXXII, 1928, lk. 286. 

10 L. К e 11 u n e n, LW, lk. 293 
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in iha 'ühes, koos, kaasa'. 

Önis (IvSal käzu) mit, zugleich mit, mitsammen; dabei, anbei 
(LDW, 126); tu'l mVnnan InS (LW, 81) 'Tule minuga kaasa'; 
nähtdn iha та vgl'' i'ejuond (NLK, 49) 'Nendega koos olin ma 
joonud'; sä-l^tämman um^a-nttsi l-ha / loväd^,un a-mä u-špiiämi 
(LT, 62) 'Seal on antud talle ühes ase ja ülalpidamine'; tulgid 
min ünis (EMÖ, 10) 'Tulge koos minuga'; meg lekšmS tWmkdks 
iha (Kl) 'Me läksime temaga kaasa'; tulgid ihhiz (Pz) Tulge 
kaasa'. 

Adverb ih .— iha (variandid ihSz, ihiz, ihhiz, ihSkst) on tule­
tatud numeraalist ikš 'üks'. Mitmete häälikumuutuste tõttu on 
sufiks raskesti käsitatav. Reeglipärase Ih — IhS kõrval esinevad 
variandid sisaldavad sekundaarseid elemente. L. Kettuse järgi on 
ih iha otseselt seostuv soome sõnaga ynnä, mis sisaldab samuti 
essiivilõpu (* < -nä).11 

koiigan, koiigSnD 'kaugel, kaugelt; 
Kougon (IvSal koug, kaug, kouge), Comp, kougim (IvSal 

kaugim) weit (LDW, 42); Kouggnd von weitem, von fern her 
(LDW, 42); koiigan, koiigt}, kõgin (KA) 'Kaua'; Säldg kougpn 

vol uks sür bara sigdi kora mosQ (EMÖ, 27) 'Seal kaugel oli suur 

kari sigu karjamaal'; siiomlist jeläbad^melti koiigan (LW, 146) 
'Soomlased elavad meist kaugel'; ne aita koiigant^tuhnäD (LW, 
146) 'Need on kaugelt tulnud'; un lekš jedda^pe'dan jo koiigan 
(Kl) 'Ja läks edasi kaugemale'; las koiigan killSo (Pz) 'Kõlagu 
kaugel'. 

Adverbid koiigan, koiiganD on tuletatud soome-ugrilisest 
tüvest, mille läänemeresoome kujuks on *kauka-. 

kuo'nnä, kuo'nda 'kodus, kodunt'. 
Kuonn, kuonno, kuondo konn, konno (IvSal koun, koda) zu 

Hause (LDW, 17); küo'nna kto'ndä, k4o'ndast, k°o'nstS (LW, 173) 
'Kodus, kodunt'; se-tttju й-p^piH k uo-hna (LT, 13) 'Selling ju ei 
püsi kodus'; lina um kuo'nna (Kl) 'Lina on kodus'; ta tut kaoyn-
dast ulzS (Pz) 'Ta tuli kodunt välja'. 

Adverbid kuo'nn§, kuo'nd§ on tuletatud soome-ugrilisest subs­
tantiivist kuodä 'ehitis, maja'. 

1 1  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  8 1 .  
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-pedStiD '-pidi, -poolt'. 
pälddst. attd knaššM, agä sizäl-pSdSnd mušläo (P. A., 1949) 

'Pealt on ilusad, kuid seestpoolt mustad'. 
Adverb -pedariD on postpositsiooni ülesannetes. Haruldase 

ekstsessiivivormi on registreerinud P. Ariste. Keeletarvitusse kuu­
luvad instruktiivadverbid -pBdan ~ -pedih —- -pen. 

tagän, tagänD 'taga, tagant'. 
Tagän (IvSal tagan) nach, hinter, jenseit (LDW, 110); 

Tagänd, tagändp (in Kl auch tagändpst, IvSal tagantest) von-
hinten (LDW, 110); WmmSn bikšSdjve'ržisti tagän (LW, 406) 
'Tal värisesid püksid taga'; tagäntjtu't iks lalnl (LW, 406) 

'Tagant tuli laine'; un ta lekš pits nek-aVgd tagän (NLK, 169) 
'Ja ta läks piki teeäärt järele'; setu tu'-l strl-p l-epjtäm ta-gän 
(LT, 31) 'Selline tulijoon jääb järele'; astis tagändQ tämmpn jürp 
(EMÖ, 30) 'Astus tagant talle juurde'; ta pllSb ra4 tagän (P. A., 
1949) 'Ta seisab pingi taga'; tuläb ra.4 tagänD (P. A., 
1949) 'Tuleb pingi tagant'; ta tuläe tagänD / ta рйэв sizjve'l 
tagän (Kl) 'Ta tuleb tagant; ta seisab siis veel taga'; un aštüe 
tagänD päl§ (Ii) 'Ja astub tagant peale'; tu4 tagänD (Pz) Tuli 
tagant'. 

Adverbid tagän, tagänD on tuletatud soome-ugrilist päritolu 
sõnast tagä 'taga' (* < taka-). 

vagän 'vagana'. 
Sinnpn tulüb pigis ja vagän vuolda (LG, 332) 'Sul tuleb õig­

lane ja vaga olla'. 
Adverb vagän leidub üksnes Sjögreni-Wiedemanni gramma­

tikas, olles tuletatud läänemeresoomelisest tüvest *vaka- (vt. ka 
va'ggiž •— vä'giž 'vaikselt, vagusi'). 

Kokku on 7 vaadeldavate liidetega tuletatud sõna (n-sufiksiga 
6, гш-sufiksiga 4). Neist juhuslikult tarvitatud -pedanD esineb 
praegu postpositsiooni funktsioonis. Keeletarvitusse kuulub 5 sõna 
(5 n- ja 3 no-sufiksiga). Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus on 
fikseeritud 5 sõna (n-liitelisi 5 ja /го-liitelisi 3). I^õik vaadeldud 
sõnad on tuletatud genuiinsetest tüvedest. 

Liited -n ja -no esinevad enamasti kõrvuti, sealjuures lähtub 
-n essiivi-, -no ekstsessiivilõpust. Varasemad kujud on niisiis 
*-na > n (*kaukana > koiigSn, *kotona > kao'nnS jt.) ja *-nta 
> no (*kauyanta > koügSno *koõonta > kuo'nda jt.). Sõnas 
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-pödano on sufiks liitunud teiste sõnade analoogial instruktiivile, 
essiivikujuline adverb aga puudub. 

6. - na (- n ~ - nd). 

Mõnes üksikus adverbis leidub n—• ha-liide, mille variandid 
on -n,-na, -ni, -naz, -niz. 

sln — sina 'sinna'. 
Sin, sing, sien, (IvSal sinn, sinne) hin, d aih im; hier, da (LDW, 

100); sin (sin), slha(z) (LW, 371) 'Sinna'; ni na'dtS nu'olä'nad 
sina jWra (NLK, 73) 'Nii on nad läinud sinna juurde'; Ta täna 
sin tuln^aigd (LF, IV) 'Ta on läinud sinna tule äärde'; sina ta 
lä'e (Kl) 'Ta läheb sinna'. 

Adverb sm •—• sina (ka slhaz) on tuletatud pronoomenitüvest 
sie 'see'. Sufiks on pärit latiivilõpust (*sinnek > sin ~ sind). 
Hajusalt esinev z-element on sekundaarne ega kuulu sufiksisse, 

sõn ~ sõhS 'saadik'. 
Soni, gewöhnt, sonist (sanist, gewöhnt, sanis, IvSal sanist, 

lidz) bis; seit (LDW, 103); un sin mädlimi sugstp sugüd sanis 
(LG, 405) 'Ja sinu mälestus põlvest põlve'; sähiz (KA) 'Saadik'; 
ku mü'ddsn um' täs jegä päva bissimist siedä linda pastar-
päuva sähiz (NLK, 338) 'Et me peame iga päev heitma seda lindu 
kohtupäevani'; sõna, sõn, sõhaz, sõhi, sõhiz, sühiz (LW, 377) 
'Saadik, kuni'; se-s puold^iedS^sõn (LT, 37) 'Siis poole ööni'; 
та lä'b ürgasQhi mier sõni (P. A., 1949) 'Ma lähen ojani, mereni'; 
un sisutut' tubast sõn (Kl) 'Ja siis tuli majani'. 

Adverb son ~ sõiiS on tuletatud latiivilõpust kujunenud liite 
varal läänemeresoomelisest tüvest *sännik > sQn ~ sõna. 
Variandis sõniz leiduv z-element on sekundaarne. 

tän täna 'siia'. 
Tän (tvSal) tann) hierher (LDW, 112); tän, täna (LW, 447) 

'Siia'; lekkapjLän (Lž) 'Hüppab siia'; ne tu'Üa täna (Kl) 'Nad 
tulid siia'. 

Adverb tän ~ täna on genuiinsest tüvest tuletatud latiivilõpu 
varal: *tännek > tän ~ täna. 

Kokku on 3 latiivadverbi, mis kõik väljendavad suunda. Kõik 
kuuluvad keeletarvitusse ning leiduvad ka Sjögreni-Wiedemanni 

6 Töid eesti filoloogia alalt IV 8 1  



sõnaraamatus. Tuletamisel aluseks olevad tüved on genuiinsed. 
Häälikuline areng latiivilõpu kujunemisel sufiksiks on reegli­
pärane: *-nnek > -n '—' пэ. Juhuslikult tarvitatav z-element on 
sekundaarne ega kuulu liitesse (sinaz, sõnSz, tänSz). 

7. - n i z  —- - n a z .  

Vähestes sõnades leiduv niz- ~ ляг-liide väljendab seisundit 
või olukorda. 

amnü-mniz ~ amnä'-mliz 'alatiseks'. 
un ma uti/cz6 /anda /a/s net /š amnaninis taggis (LG, 471) 'Ja 

ma võtan teda jälle niisamuti alatiseks tagasi'; Amnamnis ins-
gesammt, Alles zusammen (LDW, 4); am'nämniz (KA); a'mnä'-m-
niz, amnä'-mliz (LW, 9) 'Alatiseks'; ieb^amnä'-mniz (Ii) 'Jääb 
alatiseks'. 

Adverb amnW-mniz ~ amnä'.mliz on tuletatud haruldasest lää­
nemeresoome keelte tüvest *hama, mille soomekeelne vaste on 
L. Kettuse etümologiseeringu järgi ka Renvalli sõnaraamatus.12 

Liide -niz sisaldab possessiivsufiksi ja varasema sufiksi *-isin. 
Variandis amnä'-mliz on toimunud metatees. 

igäniz — igänSz 'iialgi, iganes'. 
Amšti kovälnikist, kis igänis ma ilma päi utnät jelänpd (LG. 

460) 'Kõikidest tarkadest, kes iganes on maailmas elanud'; Igänis 
überall; jemals (LDW, 21); igä'nis (KA) 'Iganes'; un kus set 
igäniz um' lä'nd (NLK, 155) 'Ja kuhu vaid iganes on läinud'; 
kušsij.gän3s^sa lä'D (LW, 69)' Kuhu sa iganes lähed'; syskiz, kus 
igäniz täma pütiz juro (Llvli, 11, 1939) 'Torkas, kuhu ta vaid iga­
nes juurde sattus'; igäniz (Pz) 'Iganes'; tie kui sa iganez tad 
(LE) 'Tee, kuidas sa iganes tahad'. 

Adverb igäniz ~ igänSz on eesti laen, mida kasutatakse suh­
teliselt vähe. 

ikšniz ~ ikši-gnaz 'üksinda, üksnes'. 
Ukšnis einzig, allein (LDW, 125); ku ni Lätsor ukšnis Abraam 

suis istuks (LG, 458) 'Kui siis Laatsarus üksnes Aabrami süles 
istuks'; ükšWgniz (KA) 'Üiksnes'; ikši.gnSz (LW, 69) 'üksinda'; 
ikši-gnds^ttimä (Kl) 'üksnes tema'. 

" L. K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  9 .  



Adverb ikšniz. — ikši-gndz (varemini iikšniz) on tähendusli­
kult lähedane instruktiivsele ikšlgin 'üksi'. Liide -niz — -ndz 
pärineb varasemast possesiivsufiksist (vrd. e. üksnes, sm yksinen-
sä). 

jarändiz ~ jeräniz 'ära'. 
Jeränis, Kl jerängs, Pz jerändis weg, fort, getrennt (LDW, 

26); un ta jagis sie vil'a jeränis (LG, 355) 'Ja ta jagas varanduse 
ära'; jarändiz (LW, 84) 'Ära'; jaränts, jürändiz, järandiz (LW, 
99) 'Ara'; um länd^jaränddz (Va) 'On läinud ära'. 

Adverb jarändiz jeräniz on edasimoodustis genuiinsest 
sõnast jerä 'ära'. Sufiks -ndiz •— -niz on vaadeldavas adverbis 
sekundaarne. 

koguniz — kogindz 'koguni'. 
Kogünos od. kogünoks durchaus (LDW, 40);, ne Jüdilist seda 

kogünis is kändatQt (LG, 457) 'Juudalased ei kannatanud seda 
koguni'; kogWndz, kogüniz, ko'gniz (KA) 'Koguni'; kogih, kogi­
ndz (LW, 143) 'Koguni'; koginds t"oi (Kl) 'Koguni teine'. 

Adverb kogüniz — kogindz on eesti laen, mis häälikuliselt on 
kohanenud niz- — «^-liiteliste sõnadega. 

Liivi keeles on 5 niz- ~ zz5z-sufiksilist adverbi, mis kõik kuu­
luvad üldisse keeletarvitusse. Ka Sjögreni-Wiedemanni sõnaraa­
matus on kõik käsitletavad sõnad registreeritud. Viie adverbi hul­
gas on kaks eesti laenu, nimelt igäniz — igändz ja kogüniz •— 
kogindz. 

Sufiksis -niz —ndz .pärineb n-element varasemast possessiiv­
sufiksist, -iz —- -dz aga liitest *-isin. Sõnas jarändiz — jeräniz 
on liide sekundaarne. 

8. - ž. 

Seisundit, olukorda või viisi väljendavad z-~ž-liitega moo­
dustatud adverbid. 

a'mtiz vt. ä'mtiz. 

Vttiz 'ühesuguselt'. 
Adv. ütis, ütist (auch ütsti, IvSal ütiši) gleich, gleichmässig. 

einerlei; einig (LDW, 126); Vttiz (LW, 83) 'Ühesuguselt'; Vttiz^un 
t t toistiz (Va) 'ühe- ja teistsuguselt'. 
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Adverb Vttiz on tuletatud genuiinsest numeraalist ikš 'üks', 
mille genitiivi tüvele on liitunud *-isin. 

melttiz — multtiz 'teisiti; muidu'. 

Adv. muitis (IvSal mukis, muješi, muitiš, muitiši) anders, 
sonst, um- (LDW, 64); Iie mierpks, muitis ma laeb jera (LG, 298) 
'Jää rahulikuks, muidu lähen ära'; miitiz (KA) 'Muidu; teisiti'; se 
um meiitis^ti'emSst (LW, 221) 'Seda tuleb teisiti teha'; si-s tän-da 
me-iitiz^äb a-fštdtjku. pu-nizjä-rjgaks (LT, 19) 'Siis teda teisiti 
ei ravitud kui punase lõngaga'; muitis täg ad VQUQ towvQ jelä-
mizQs sodQ (EMÖ, 13) 'Muidu ei või te saada taevasesse ellu'; 
se muitis ab aja nänt kured ulz ku leb Beltsebul (EMW, 43) 
'See muidu ei aja kuradeid välja kui Beltsebuliga'; meiitiz^um 
nel (Kl) 'Muidu on nii'; multtiz (Pz) 'Muidu, teisiti'. 

Adverb melttiz ~ multtiz on tuletatud soome-ugrilise pärit­
oluga tüvest *mü-. Liide -z pärineb varasemast kujust *-isin. 

sa'lliz 'salaja'. 

salajist, sallis (IvSal salliši) heimlich, geheim, verstohlen 
(LDW, 95); Salai võtab sallis (LG, 295) 'Varas võtab salaja'; 
slg ta sa'llis^tel (LW, 354) 'Seda tegi ta salaja'; sal'liz (KA) 
'Salaja'; Sis kutsis Erodes ne koväld sallis un kuzis nant kadsto 
(EMÖ, 4) 'Siis kutsus Herodes targad salaja ja küsis nende 
käest'; nej Sallis naist kaeda Sõatid (LK, 375) 'Nii salaja naiste 
käest isaanud'; saJUz^um nel / ku mit^ikš üp^tledä s'edä (Kl) 
'Salaja on nii, et mitte üks ei tea seda'. 

Adverb sa'lliz on tuletatud soome-ugrilist päritolu sõnast sala 
'saladus'. Varaseimaks kujuiks on *salaisin. 

tägiž ~ taggiž 'tagasi'. 
Taggiš (taggis) od. tagii (tagis, tais, IvSal tagis, taggis) 

zurück, nach hinten; wieder, abermals (LDW, 110); Taga. тир 
ma broutšffb taggiš sin (LG, 295) 'ülehomme sõidan ma sinna 
tagasi'; ta'ggiž (KA) 'Tagasi'; un siz tämä niioviž tärn5 sine 
tägiž (NLK, 77) 'Ja siis viis ta tema sinna tagasi'; tä'giz, ta'ggiž 
(LW, 411) 'Tagasi'; si-z la-škizmS tä'-giž (LT, 16) 'Siis lasksime 
tagasi'; tu't tä'giž (Kl) 'Tuli tagasi'. 

Adverb tägiž ~ ta'ggiz (vrd. e tagasi, sm takaisin, krjL 
tagaze) on samast tüvest sõnadega tagän, tagänD 'taga, tagant'. 
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teiž ~ teglž ~ 'taas, jälle'. • 
fegis (tagis, tais) wieder, nochmals (LDW, 113); un ma 

vutäb tända täis nei iš amnamnis taggis (LG, 471) 'Ja ma võtan 
teda jälle alatiseks tagasi'; täglz, täiz, täiz, teglž, te'iz, te(z telž 
(LW, 445) 'Taas, jälle'; mirjgiz kü pieräst ni fgf kure sakuorrdtx 
entšan vä'ggs tegiž (NLK, 195) 'Mõne kuu pärast oli kurat 
kogunud endale jälle väge'. 

Adverb teiž .— teglž ~ täglz (vrd. sm taas, vps tagaz) esineb 
eri foneetilisel kujul. Etümoloogiliselt seostub adverbiga tägiž ~ 
täggiž 'tagasi'. 

tikkiž 'kõik, ühtekokku'. 
Tükkis (tükkis) sämmtlich, gänzlich, alle zusammen, all, zu 

Ende (LDW, 120); tükkiz (KA) 'Kõik'; Sieda ma tükiiš iž is tied» 
(LK, 377) 'Seda ma kõike ise ei teadnud'; jumäl urn tiikkiž^liiQni> 
(LW, 420) 'Jumal on kõik ühtekokku loonud'; siz ne ät näosütd-
nad nänt munt tikkiž jerä (NLK, 369) 'Siis on nad saatnud tei­
sed kõik ära'; nu-okäolSn ti-kkiž^jarändaz (LT, 66) 'Surnud kõik 
ära'. 

Adverb tikkiž (varemini tilkkiž) on tuletatud tüvest, mis esineb 
eesti sõnas tükkis (ÕS, 714). Tüvi pärineb saksa keelest. 

väggiž ~ vägiž 'vaikselt, tasa'. 
Vaggiš (vaggis) still, sanft, leise, schweigend (LDW, 127); 

väggiz, vägiž (KA) 'Vaikselt'; väggiž rekkändS (LW, 464) 
'Vaikselt rääkida'. 

Adverb väggiž ~ vägiž (vrd. e vagusi, sm vakaisin) on tule­
tatud läänemeresoomelisest adjektiivist vaga 'vaikne, vaga'. 

valdiž 'lahti, vaba'. 
Väldis (LDW, 128) 'Lahti'; ta urn väldiš^šVttat (LW, 474) 

'Ta on lahti seotud'; väldiš, väldinš (KA) 'Lahti, vaba'; un se 
särli um' tVend sie kaott väldiž (NLK, 99) 'Ja see eestlane on 
teinud koti lahti'; jettlz ukš väldiž (P. A., 1949.) 'Jättis ukse lahti'; 
akš tekš väldiž (Kl) 'Uks läks lahti'; mina lekš un ma nei / ku 
täma vao[ väldiž (Sr) 'Ma läksin ja nägin, et see oli lahti'. 

Adverb väldiž on tuletatud germaani laensõnast väida 'võim, 
jõud'. 

ämtiz — ämtiz 'mitmeti'. 
amtis auf allerlei Weise (LDW, 8); SeCiQ võib sieda ämtis 

(RA, II, 65) 'Seletada võib seda mitmeti'; sledä velb^ämitis^klttž 
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(LW, 513) 'Seda võib mitmeti ütelda'; nedi se'ndi ne kittsbad 
ämtiz (LW, 10) 'Neid sõnu ütlevad nad mitmeti'; ämtis slfš jg 
klltdB (Pz) 'Mitmeti ju siin öeldakse'. 

Adverb ämtiz — ämtiz on tuletatud tüvest amä 'kõik'. 
Liivi ikeieles on 9 z--~ž-sufiksilist seisundit, olukorda ja viisi väl­

jendavat adverbi, millest tägiž •— täggiz sisaldab ka koha- ja 
teiz .— teglz ~ täglz ajavarjundi. Kõik vaadeldavad adverbid kuu­
luvad keeletarvitusse ning esinevad Sjögreni-Wiedemanni sõna­
raamatus. Algupärasest tüvest on tuletatud 7, germaani tüvest 
üks, saksa tüvest üks adverb. 

Sufiks -z -z pärineb varasemast instruktiivilõpust ning sel­
lele eelnenud s-elemendist.- Varasemaks kujuks saab taastada 
*-isin. Sufiksi kujunemiskäigu esitab J. Mägiste.13 

9. - z <~~> - zS. 

üksiksõnades leidub z- ~z з-liide, millega tuletatud adverbid 
märgivad suunda. 

ilzd —• iiz 'üles'. 
ulz (IvSal julle, juU) hiinauf, herauf, empor, auf (LDW, 

126); i'lza, i'ldzd (LW, 72) 'üles'; un kitab, ku se frints um'vend 
se iiVza ratstäi mä'g päl (NLK, 270) 'Ja ütleb, et Frints on 
•olnud mäele ratsutaja'; та пйгэЬ ilzS (Kl) 'Ma tõusen üles'. 

Adverb ilza ~ ilz (varemini iilzS) on tuletatud genuiinsest 
tüvest *ül-. Sufiks -zä —• -z on varasem latiivilõpp. 

kõgaz 'kaugele'. 
Kõgas, kougas weit hin, in die Ferne (LDW, 40); las kogaz 

kilbg (NLK, 55) 'Kõlagu kaugele'; kõgaz (KA) 'Kaugele'; un_ 
ne-i ne^a-ita ra-tstan jo^kõ-gaz (LT, 24) 'Ja nii on nad ratsuta­
nud kaugemale'; Un ku ta säld jo kõgas lekš (EMÖ, 11) 'Ja kui 
ta sealt kaugemale läks'; lekš jQ kggaz (Kl) 'Läks kaugemale'. 

Adverb kõgaz on tuletatud soome-ugrilisest tüvest, millele 
liitunud ,latiivilõpp -s andis kuju *kauyas > kggaz. 

ulza ~ ulz 'välja'. 
Ulz aus, ab, hinaus, heraus, nacher aussen (LDW, 122); ulz, 

uldzS (LW, 451) 'Välja'; nei' tat uldz i'bdi ibbi (NLK, 106) 'Nii 

» J M ä g i s t e , ,  E r ä i t ä  l i i v i l ä i s i ä  p o s s e s s i i v i s u f f i k s i n  j ä ä r m ö k s i ä .  —  
Virittäjä, XXXII, 1928. Ik. 286. 
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tuli välja hõbedane hobune'; ta'l uizS p'eflmlez (Pz) 'Tule välja, 
peremees'. 

Adverb ulzS ~ ulz on tuletatud genuiinsest tüvest ning koos 
latiivilõpuga saab varasemailes kujuks taastada *ulos. 

Kokku on liivi keeles 3 z- z§-liitelist adverbi, mis väljen­
davad suunda. Kõik sõnad kuuluvad keeletarvitusse ning leidu­
vad ka Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Sufiks -z •—-z5 on varasem latiivilõpp. Varasemad kujud on 
*ülös, *kauyas ja *ulos. 

10. - s t i z '— -st. 

Arvukalt leidub sufiksiga -stiz -st tuletatud adverbe, mis 
väljendavad viisi või aega. 

äikstiz 'aegsasti, vara'. 
Aigstis (IvSal aigel, aigsmel) bei Zeiten, zeitweilig (LDW, 

12); ta virgiz^äikstiz (LW, 4) 'Ta ärkas vara'; äikstiz^um 
nüzdmdst (Kl) 'Aegsasti tuleb tõusta'. 

Adverb äikstiz on tuletatud germaani laensõnast äiga 'aeg'. 

amiistiz 'ammu'. 
amustiz (KA) 'Ammu'; amust, amiistSz, amustiz (LW, 10) 

'Ammu'; ammustSz ma äb йо vehdj.rel (P. A., 1949) 'Ammu pole 
ma olnud Irel'; amüstiz^um sie j ku s iedä mit^lkš äpjleda (Kl) 
'Ammu on see, mida mitte keegi ei tea'. 

Adverb amiistiz (ka amiistSz, amust) on tuletatud ebareegli­
päraselt: eesti keelest laenatud ajamäärsõnale amti 'ammu' lii­
deti ajamäärsõnu tuletav sufiks -stiz, sest tüvi polnud tähendu­
selt küllalt ilmekas. 

armstiz 'armsasti, armsalt'. 
Adv. armstis, lieb, gnädig, zärtlich, trefflich (LDW, 6); kui 

meig vaggis un armstis täm all vel kögin vuiksmo jellp (LG, 407) 

'Et me vaikselt ja armsasti veel kaua tema all võiksime elada'; 
ma põlap^tedi armstiz (LW, 14) 'Ma palun teid armsasti'; 
nel armstls^põliz (Va) 'Nii armsalt palus'. 

Adverb armstiz on tuletatud germaani laensõnast ärmaz 
'armas'. 

a'rtiz põiki, viltu, kõveriti'. 
Artis (od. aftis, IvSal artes, slipest) schräge, quer (LDW, 
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В); äritiz, äritiz (LW, 15) 'Põiki, viltu, kõveriti'; verga tuläb_ 
äriiz (Va) 'Võrk tuleb põiki'. 

Adverb äriiz (oodatavalt ärtistiz) on tuletatud läänemere-
soomelise tüvega sõnast är 'haru'. 

brärjgast 'hästi, tublisti'. 
Adv. brangist (IvSal brangest), prächtig, herrlich (LDW, 

П); se viisa lä'p^pan päi väggi bra'r] gist (LW, 28) 'See vits läheb 
pangele väga hästi'; um brärjgast käidi (Kl) 'On tublisti kalu'. 

Adverb brärjgast on tuletatud läti sõnast brangs prächtig, 
herrlich, vortrefflich (LW, I, 324). 

dräosšist julgesti, vapralt'. 
Adv. drüošist, dreist, frech; verwegen, muthig; getrost (LDW, 

14); Le druošist pides (LG, 374) 'Mine julgesti mõõda'. 
Adverb dräosšist leidub Sjögreni-Wiedemanni teoseis, olles tule­

tatud läti laensõnast dräošld 'vapper, julge', mille lätikeelne 
kuju on druošs mutig, dreist, zuverlässig, sicher (LW, I, 508). 

erlstiz 'rõõmsasti, rõõmsalt'. 
Eristist fröhlich, freudig (LDW, 16); Siid ama nägtub vägi 

aeristiz (RA, II, 52) 'Siin paistab kõik väga rõõmsalt'. 
Adverb eristiz leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus, kust 

võeti ka kirjakeelde. Sõna on tänapäeval tundmatu. Läänemere-
soomeline tüvi leidub verbis erista 'rõõmustada'. 

eritist 'kiiresti'. 
Erkist schnell (LDW, 16). 
Adverb erkist lfeidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus ning 

on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest erk 'ärgas'. 

eigist 'õigesti'. 
Adv. oigis, Qigist, recht, billig, gerecht (LDW, 138). 
Adverb eigist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tuletamisel on lähtutud genuiinsest tüvest *oik- (vrd. elgi 
'õige'). 

g'ldzastaz 'säravalt, hiilgavalt'. 
e'ldzastSz (LW, 51) 'Säravalt'; eldzastäs^päistau (Kl) 'Sära­

valt paistab'; e'ldzästäs^päistab mirjgi tut (Va) 'Säravalt pais­
tab mingi tuli'. 



Adverb e'ldzastäz on tuletatud läänemeresoomelise tüvega ad­
jektiivist g'ldzd 'särav, helkiv'. 

falšist 'valesti'. 
Aivi falšist, falsch, fälschlich (LDW, 16); falššist (LW, 54) 

'Valesti*. 
Adverb falšist ei kuulu keeletarvitusse. Tuletamisel on lähtu­

tud saksa laensõnast falš 'vale'. 

ikštiz 'siiski, ometi'. 
Ukštis stets (LDW, 125); jemä iz^vet lizSrt daHtš päi lä'dS, ta 

ikštdz^lekš (LW, 70) 'Ema ei lubanud Liisul tantsima minna, 
ta siiski läks'; Santidi urn ukštis tad jus, aga ma ab uo ukštis 

täd jus (EMW, 105) 'Kerjuseid on siiski teie juures, kuid ma 
pole ometi teie juures'; ikštis ka klttSe (Pz) 'Ometi ka öeldakse'. 

Adverb ikštiz on tuletatud soome-ugrilisest numeraalist ikš 
'üks'. 

ja'mdäst —' ja'mdistiz jämedasti'. 
Adv. jamdist, frech, grob, tölpisch, plump; dick (LDW, 24); 

jamdist (KA) 'Jämedalt'; ja'mdäst, ja'mdSstiz, ja'mdistiz, ja'mdis­
tiz (LW, 84) 'Jämedasti, jämedalt'; ja'mdSstiz^rekändäB (Kl) 
'Jämedalt räägib'. 

Adverb jalmdSst <— ja'mdistiz on tuletatud adjektiivist j  a m  dz 
~ja'mdi 'jäme'. 

jevlst —' jevlstiz 'hästi'. 
Juvist, juvist (LDW, 28) 'Hästi'; Ma äb kül juvist (LG, 304) 

'Ma ei kuule hästi'; jüvi'st, Uvist (KA) 'Hästi'; sie rista je vist 
üžvita (NLK, 57) 'Seda risti võta hästi vastu'; un ks-štär mä-oš-
tiz Jevlst is ̂ p'e-ltä (LT, 13) 'Ja köster oskas hästi petta'; touvps 

tadqn sob kull jpvlstp makstpd (EMÖ, 12) 'Taevas makstakse 
teile hästi'; mä'ddSn amädSn lä'b jevlst (Kl) 'Meil kõigil läheb 
hästi'; juvist um / ju'vvd tledS tleno (Pz) 'On hästi, head tööd 
teinud'. 

Adverb jgvlst —' jevlstSz (läänemurrakus juvist) on tuleta­
tud soome-ugrilist päritolu adjektiivist jevä 'hea'. 

joudzist 'tugevasti, tugevalt'. 
Adv. joudzist, stark, kräftig, mächtig, nachdrücklich (LDW, 27); 

joüdzist (LW, 92) 'Tugevasti, tugevalt, jõuliselt'; joudzist tethban 
(Kl) 'Tugevasti tõmbab'. 
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Adverb joudzist on tuletatud läänemeresoome tüvega adjektii­
vist joiidzi 'tugev, jõuline'. 

jumälist 'jumalikult'. 
Adv. jumälist (auch jumälis), göttlich (LDW, 270). 
Adverb jumälist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tüvi jumäl on soome-ugriline, kuigi pole välistatud laenamine 
indo-euroopa keeltest. 

karjktist 'kangesti, kangelt'. 
Adv. kanktist (IvSal kantest), steif, stark, streng (LDW, 31); ' 

Ma ab kui juvist, kanktist um rokandgmist (LG, 304) 'Ma ei 
kuule hästi, räägin kangelt'; bieiiš^plldp^katjktist (LW, 105) 
'Köis seisab kangelt'; kaf/ktist ка'в (Kl) 'Kangelt käib'. 

Adverb karjktist on tuletatud läänemeresoomelisest adverbist 
karjktd - karjkti 'kange'. 

ka'rdistiz 'karedasti, karedalt'. 
ka'rdistiz (LW, 106) 'Karedalt'; kardistäz (Kl) 'Karedalt'. 
Adverb ka'rdistiz on tuletatud läänemeresoomelisest adjektii­

vist ka'rdd 'kare'. 

kdrrist 'kibedalt, mõrult'. 
Adv. ka'rrist, bitter, herbe (LDW, 4). 
Adverb ka'rrist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud adjektiivist ka'rdS 'kibe, mõru'. Sõna peaks 
ootuspäraselt esinema kujul ka'rdist. 

kazinist 'kasinalt'. 
Adv. kazinist, reinlioh, sauber, ordentlich (LDW, 33); kaiinist 

(LW, 109) 'Kasinalt'; kazinist jeläe (Va) 'Kasinalt elab'; kazi­
nist / ku äb^iio ro'dd (Kl) 'Kasinalt, kui ei ole raha'. 

Adverb kazinist on tuletatud genuiinsest sõnast kazin 'kasin'. 

kebämstiz ~' kevämstiz 'kergesti, kergelt'. 
Kevämstis s. keväm, adv. kevämstis (kebamstis) (LDW, 36); 

Aga lamätffks vuol' vagi kebämist ulz pandpd püd päi (LG, 445) 
"Võib-olla oli lõks väga kergelt üles pandud'; kebämstis (KA) 
'Kergesti'; se-š^säb joJke.bamstizJ.e-'B (LT, 74) 'Siis saab kerge­
mini läbi'; ma tü'm sai kevämstis^kä'ddS (LW, 113) 'Ma sain ta 
kergesti kätte'. 
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Adverb kebämstiz — kevämstiz on tuletatud adjektiivist kebäm 
'kerge*. 

kerabist kerapstiz 'kirjult, kirevalt'. 
kerabstis (kerabist) bunt (LDW, 35); kerabiz, kerapstiz (LW, 

117) 'Kirjult, kirevalt'; kšrabist lä'pjäsä (Kl) 'Kirevalt läheb 
siin'; kšrapstiz^jeläbdD (Va) 'Kirjult elavad'. 

Adverb kerabist ~ kärapstiz on tuletatud läänemeresoomelise 
tüvega adjektiivist kšrabi 'kirju, kirev'. 

kezästiz 'vihaselt'. 
un nei' kizüstiz kitiz (NLK, 214) 'Ja nii vihaselt ütles'. 
Adverb kezästiz leidub Setälä kirjapanekuis. Tüvi kezä 'viha" 

on läänemeresoomeline. 

k^rkastiz — kgrkist 'kõrgilt, uhkelt'. 
Adv. kõrkist (kiirkist), lecker; prächtig (LDW, 51); kus sa 

kirkastdz kä'd (NLK, 38) 'Kus sa uhkelt käid'. 
Adverb kgrkastiz kgrkist leidub varasemais allikais, olles 

tuletatud genuiinsest tüvest kgr'ka 'kõrk'. 

kVbdistiz 'kibedasti, kibedalt'. 
kibdistis (IvSal kibdest) eifrig (LDW, 36); kibdist, kVbdistU 

(LW, 122) 'Teravalt, kibedasti, südantlõhestavalt'; kVbdistiz_ 
l ikÜB (Va) 'Kibedalt nutab'. 

Adverb kibdistiz on tuletatud läänemeresoome omadussõnast 
t  k'Cbdi 'kibe'. 

k'erdist 'kergesti, kergelt'. 
Adv. kerdist (IvSal) kardist, tardist), behende, rasch, schnell, 

munter (LDW. 35). 
Adverb k'erddst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud läänemeresoomelise tüvega adjektiivist k'erdth 
<— klerda 'kerge'. 

kVldzSstSz 'kõlisevalt, läbitungivalt'. 
Adv. kildzist {oder kildist), laut, durchdringend (LDW, 37); 

kVldzdstöz (LW, 126) 'Kõlisevalt, läbitungivalt'; kiHdzSstSz^cürSe 
(Va) 'Läbitungivalt karjub'. 

Adverb ki'ldzästSz on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 
adjektiivist ki'ldzi 'kõlisev'. 
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kitsästiz 'kitsasti, kitsalt'. 
kitsästis eng, knapp; tarn um kitsästis kull er hat es knapp 

genug (LDW, 38); rändalist jeläbddjvä'ggd kitsästiz (LW, 130) 
'Liivlased elavad väga kitsalt'. 

Adverb kitsästiz on tuletatud läänemeresoomelise tüvega adjek­
tiivist kiisäz 'kitsas'. 

knaplstiz 'napilt'. 
Adv. knapist, knap, knapp; karg, wenig; kaum (LDW, 39); 

knapplstSz (LW, 141) 'Napilt'; knaplstdzJeläbdD (Kl) 'Napilt 
elavad'. 

Adverb knaplstiz on tuletatud saksa laensõnast knap 'napp'. 

knasšlst 'ilusasti, kaunisti'. 
Adv. knaššist-, knašist, schön, artig, zierlich (LDW, 39); knas­

šlst (LW, 141) 'Ilusasti, kaunisti'; knasšlst jeläbatjiaönnd (Va) 
''Ilusasti elavad kodus'. 

Adverb knaššist on tuletatud alamsaksa laensõnast knaš 'ilus'. 

kö'tstiz 'kaksiti, kahtepidi'. 
kö'tstiz (LW, 152) 'Kaksiti'; kö'tstis sõb^aru (Kl) 'Kahtepidi 

saab aru'; kö'tstis ̂ klttdB (Va) 'Kahtepidi ütleb'. 
Adverb kö'tstiz on tuletatud soome-ugrilisest numeraalist kaks 

""kaks'. 

kurist 'kurjalt'. 
Adv. kurist, böse, arg, übel, schändlich (LDW, 48). 
Adverb kurist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. Tüvi 

*kurja on läänemeresoomeline. 

la'ikstdz 'laial küljel'. 
la'ikstdz (LW, 181) 'Laial küljel, lamedalt'. 
Adverb la'ikstdz on kitsalt tarvitatud tuletis, märkides lesta 

.asendit. Tüvi *lakja (vrd. lalgälD 'laialt') on läänemeresoomeline, 

la'ipnist 'sõbralikult'. 
Adv. laipnist, freundlich (LDW, 52). 
Adverb la'ipnist on tuletatud läti sõnast laipnigs lautselig, 

freundlich (LW, II, 410). Sõna ei ole tarvitusel. 
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läiskastiz 'laisalt, laisasti'. 
läiskastis^ÜgdS ti'edä (LW, 182) 'Laisalt tööd teha'; läiskas-

täzJE'B (Kl) 'Laisalt läheb'; läiskastis^tlee (Va) 'Laisalt teeb'. 
Adverb läiskastiz on tuletatud balti laensõnast laiska 'laisk'. 

ti'bdist 'libedalt'. 
Adv. libdist, glatt, schlüpfrig; schmeichelnd (LDW, 54); ti'b­

dist (LW, 191) 'Libedalt'; libdist rekändäe (Kl) 'Libedalt räägib'. 
Adverb Wbdist on tuletatud läänemeresoome tüvega adjektii­

vist IVbdi 'libe'. 

lälamstiz 'raskesti, raskelt'. 
tam laeb slikt, lälamstis, sahtistis (LDW, 53) 'Tal läheb ras­

kesti, sandisti'; lälamstiz (KA) 'Raskesti-*; vä'ggä lälamstiz^lä'bw 

llvddSn (LW, 213) 'Väga raskesti läheb liivlastel'; mi'nndn lä'b_ 
lälamstiz (Kl) 'Mul läheb raskesti'; lälamstizJeläbäo (Kr) 'Ras­
kesti elavad*. 

Adverb lälamstiz on tuletatud läänemeresoome tüvega adjektii­
vist lälam 'raske'. 

madälist 'madalalt'. 
ku ne madälist lindabäD, tlbjvl'mä (LW, 281) 'Kui nad mada­

lalt lendavad, tuleb vihma'; madälist lindabäD (Kl) 'Madalalt 
lendavad'. 

Adverb madälist on tuletatud läänemeresoome tüvega adjek­
tiivist madal 'madal'. 

mä'distiz 'ebaselgelt, segaselt*. 
mä'distiz (LW, 240) 'Ebaselgelt, segaselt'; rgkändSb^mddis-

tiz (Kl) 'Räägib segaselt'; mä'distisjrikänduB (Pz) 'Ebaselgelt 
räägib'. 

Adverb mä'distiz on tuletatud läänemeresoomelise tüvega ver­
bist mä'dS 'segi minna'. 

MgrSmstiz 'lohakalt, vastikult'. 
Adv. nigromstis, lüderlich, widerlich (LDW, 68). 
Adverb nigrämstiz leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tuletamisel on lähtutud omadussõnast nt gärnigräm — nl'grä-
mäz, mis pärineb lätikeelsest nigrs heftig, böse, widrig, ekelhaft 
(LW, II, 747). 
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nügäntSst 'kurjalt, tigedalt'. 
Adv. IvSal nägantest, böse, boshaft (LDW, 67). 
Adverb nägäntdst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tuletamise aluseks on omadussõna nägantiG, miš pärineb läti­
keelsest negantigs schrecklich, furchtbar, unbändig, ruchlos (LW. 
11, 712). 

nälgastiz 'vaevaliselt, armetult'. 
Nälgastis kümmerlich (LDW, 67); nälgastiz (KA) 'Vaevali­

selt'. 
Adverb nälgastiz leidub Sjögreni-Wiedemanni ja Setälä kirja­

panekuis. Tüvi *nälkä (vrd. lv nälga 'nälg') on läänemeresoo­
meline. 

obästiz hilja'. 
Adv. obäs, obästis spät (LDW, 72). 
Adverb obästiz on tuletatud soome-ugrilisest tüvest, mille 

läänemeresoomeliseks kujuks on *hupa. 

o'rivzist 'suurepäraselt'. 
Adv. ouvzist, herrlich, vortrefflich (LDW, 74). 
Adverb o'uvzist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tuletamisel on aluseks läänemeresoomelise tüvega adjektiiv, 
o'uvzi 'ülev, pidulik'. 

ovärstiz 'avarasti, avaralt'. 
ovärstiz (LW, 265) 'Avarasti, avaralt'; ovärstis^ti'eddt (Kl) 

'Avaralt tehtud'. 
Adverb ovärstiz on tuletatud läänemeresoomelisest adjektiivist 

ovär 'avar'. 

õdSstiz 'ahtasti, ahtalt'. 
Adv. odpstis (adpstis), eng, schmal (LDW, 72); tMppad^attS 

Q'dastis^ku'psS (LW, 266—267) 'Tulbad on ahtalt koos'; õ'dds-
tSs^pahdSt (Kl) 'Ahtalt pandud'. 

Adverb Q'dSstiz on tuletatud balti laensõnast õddz 'ahas, 
kitsas'. 

örastiz Tiarva, harvalt'. 
Adv.orastis, orald (arastis), selten (LDW, 73); õrastaz, örastiz 

(LW, 268) 'Harva'; (irastiz (KA) Harva'; mü-dd ka'-llS tä-šs^ 
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um ve-ittd / vtf-ggjõrastdz (LT, 42) 'Muud kala on siin vähe, 
väga harva'; QrastSs^tuläb rahdS (Kl) 'Harva tuleb randa'. '*• 

Adverb örastiz on tuletatud soome-ugrilise tüvega adjektiivist 
õra 'harv'. 

parämstiz ~ parimstiz 'paremini'. 
Adv. paramsti, parämstis, parimsti, parimstis (auch paramist, 

IvSal paremist), besser; lieber (LDW, 77); Parämist tampo äb ku 

äomdQ (LG, 410) 'Paremini täna kui homme'; parämstSz, parä­
mist, parämiz, parlmstdz (LW, 275) 'Paremini'; Leg id parimstis 
jedspeidi un opigid, mis se um (EMÖ, 29) 'Minge parem edasi ja 

õppige, mis see on'; A5 Тё minnan middagid Soatad Se wõlks 
minnan paramstas luštan (LK, 375) 'Kui te mulle midagi saa­
date, see meeldiks mulle paremini'; parämstiz / mig lledam / sie 
um jeva (Kl) 'Paremini, meie leiame, et see on hea'; parämist nei 
(Ii) 'Paremini nii'; td'mmSn lä'p^parämstiz (Pz) 'Tal läheb pare­
mini'. 

Adverb parämstiz ~ parimstiz on tuletatud soome-ugrilise 
tüvega adjektiivist paräm 'parem'. 

piemdistiz 'pehmesti, pehmelt'. 
Adv. piemdist, weich ... zärtlich (LDW, ,81); piemdist (KA) 

'Pehmelt'; pi'emdast, pVemdist(iz) (LW, 287); pi'emdislJs tVeddt 
(Kl) 'Pehmelt tehtud'. 

Adverb piemdistiz on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 
adjektiivist pVemdd ~ pi'emdi 'pehme'. 

pieridstiz ~ pienSst 'peenesti, peenelt'. 
Adv. pienist, fein, dünn, sc-hlank, zart, klein (LDW, 81); se um 

plenSst(Sz) tfeddt (LW, 287) 'See on peemelt tehtud'; sie um 
plenSstiz (Va) 'See on peenelt'. 

Adverb plenSstiz ~• plenäst on tuletatud läänemeresoomelise 
tüvega adjektiivist plentd 'peen'. 

pffdistiz 'puhtasti, puhtalt'. 
pWdistiz, püddst (LW, 320) 'Puhtasti, puhtalt'; pd'distizjelä-

bdD (Va) 'Puhtalt elavad'; pWdistasJileldB (Kl) 'Puhtalt keedab'. 
Adverb pWdistiz on tuletatud läänemeresoomelisest sõnast 

pa'däz 'puhas'. 

rikästsz — riklst 'rikkasti, rikkalt'. 
Adv. rikist, od. rikkas (IvSal rikas) (LDW, 92) 'Rikas'; un 
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a-mäd vg'-ÜfS ri-kkästäsjä-ddt^slemn-äigaks (LT, 50) 'Ja kõik 
olid rikkalt täidetud toiduga'. 

Adverb rikästSz ~ rikist on tuletatud germaani laensõnast 
rikäz 'rikas'. 

saläjist 'salaja'. 
Adv. salajist, sallis (IvSal salliši), heimlich, geheim, verstoh­

len (LDW, 96). 
Adverb saläjist on tuletatud soome-ugrilisest sõnast sala 

'sala, salajane' ning leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

säniistiz 'halvasti, sandisti'. 
tarn laeb slikt, lülamstis, sahtistis es geht ihm schlecht, 

schwer, kümmerlich (LDW, 53); mfnnän lä'p^sänitistiz (LW, 356) 
'Mul läheb halvasti'; sahiistdz^jeläbdD (Kl) 'Halvasti elavad'. 

Adverb säntistiz on tuletatud sõnast sani 'sant', mida peetakse 
ladina laensõnaks. 

s'eldSst 'selgesti'. 
Adv. šeldist (IvSal saldest), rein, klar, hell (LDW, 98); siel-

dist (KA) 'Selgesti'; s'eldSst (LW, 372) 'Selgesti'; s'eldSst_ 
rekändSbSD (Kl) 'Selgesti räägivad'. 

Adverb s'eldSst on tuletatud läänemeresoomelise tüvega adjek­
tiivist s'eldS 'selge'. 

sitästiz 'sitasti'. 
siitästSz (LW, 368) 'Sitasti'; mi'nnSn lekš sittästdz (Kl) 'Mul 

läks sitasti'; sitästis^kittäe (Sr) 'Sitasti öeldakse'. 
Adverb sitästiz on tuletatud soome-ugrilise tüvega sõnast 

sitä 'sitt'. 

sliktist 'halvasti'. 
Adv. sliktist, schlecht, schlimm, arg, böse (LDW, 102); sliktist 

(LW, 374) 'Halvasti'; sliktistJteddl (Kl) 'Halvasti tehtud'. 
Adverb sliktist on tuletatud alamsaksa päritolu läti laensõnast 

slikt 'halb'. 

sädzist 'sobivalt, viisakalt, sündsalt'. 

Adv. sädzist, schicklich, anständig, recht (LDW, 97). 

Adverb sädzist on tuletatud läänemeresoomelise tüvega adjek­
tiivist sädzi 'sobiv, sünnis'. 



sälistiz 'süüdlaslikult'. ' ; лГ- л-

jellõs äbsylistiz amad pandõkst ja fzand sädmöd pierrõ (ОТ, 
108) "Blades süütu-lt kõigi käsikude ja Issanda tahtmiste järgi\ 

Adverb sülistiz leidub kirikukirjanduses eitusliitega kujul 
äbsylistis. Tuletamisel on lähtutud läänemeresoomelise tüvega 
adjektiivist sili 'süüdlane'. 

tazlstiz 'mahedalt, kombekalt; tasakesi'., 
Adv. tazistis, sanft, sittsam (LDW, 111). 
Adverb tdzlsllz leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tuletamisel on lähtutud läänemeresoomelise tüvega adjektiivist 
ta'zzl 'tasane, mahe'. 

tgüristiz 'kallilt'. 
Adv. tQvristiš, theuer, kostbar, schätzbar (LDW, 121); Ne oinad 

VQikst sadg tov ristis j era mad(?d,un sahtidon jagdgd (EMW. 104) 

"Need rohud võidaks kallilt ära müüa ja kerjustele jagada'; ta um 
tgürästdz^vQštŽn (LW, 415) Ta on kallilt ostnud'; tiärstiz^vošlS 

I mid3 kä (Pz) 'Kallilt osta, müüa ka'. 
Adverb teüristiz on tuletatud germaani laensõnast teüraz 

•kallis'. 

tgväst 'sügavalt, sügavasti'. 
tovüst vptš (tuoäst votš) grübeln (LDW, 121); Mit tuhkad ät 

tuvästis ved ai (LG, 342) 'Madalad niidud on sügavalt vee all'. 
Adverb tgväst on tuletatud soome-ugrilisest adjektiivist tgvä 

'sügav'. 

t'eräbSst 'teravasti, reipalt'. 
t'eräbSst (LW, 425) Teravasti, reipalt'; t'eräbäst vanilaa (Kl) 

Teravalt vaatleb'. 
Adyerb tleräb$st on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 

adjektiivist Регйв t*eräbi 'terav'. 

tvodbst 'tõeliselt, kindlalt'. 
Adv. todist, tuodist, wahr, gewiss, wahrlich (LDW, 115). 
Adverb frodSst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. 

Tuletamisel on lähtutud algupärase tüvega sõnast t'olž 'tõsi': 

t'oistiz 'teisiti'. 
Adv. tuoistis, ioistis (IvSal toistiši), anders, anders beschaffen 
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(LDW, 119); tuoistiz (KA) 'Teisiti'; se tllalõda ttolstiz^Jim 
pa'nmist (LW, 444) 'See põrandalaud tuleb teisiti panna'; tuoistiz 

(Kl) j'Teisiti ei saa'. 
j. Adverb faohtis. on tuletatud genuiinsest tüvest *toi- (vrd. lv 

'teine'), ; ... . 

taož\hdst ~ t"o'tstiz 'tõsiselt'. 
Viozthdst, t4o4stiz (LW, 444) 'Tõsiselt'; fo'tstiz^ma klttae 

(Pz) 'Tõsiselt ma ütlen'; taožln$st ma ka тейэв (Kl) Tõsiselt 
ma ka mõtlen'. ' 

Adverb trožlnäsi^iPoHstiz on tuletatud algupärasest sõnast 
taolž 'tõsi'. 

üldist 'häbistavalt'. 
Aäü. uidiši, schändlich (LDW, 121). 
Adverb üldist on tuletatud läänemeresoomelisest adjektiivist 

uidi 'häbiväärne', 

uilistiz ~ alastiz 'hullusti, lollisti'. 
Adv. ülastis, toll, unbändig, unsinnig, wild (LDW, 122); ütas-

/az (KA) 'Hullusti'; tä'mmdn um uilistizJfitw (LW, 451) Tai 
on hullusti läinud'; ullistSs^Wee (Kl) 'Hullusti teeb'. 

Adverb uilistiz~ ülastiz on tuletatud läänemeresoomelisest 
sõnast ui 'hull'. 

' ušklist 'usklikult'. !  

Adu, ušklist, treu; gläubig (LDW, 125). 
Adverb ušklist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus ning 

on tuletatud algupärase tüvega adjektiivist uškli 'usklik'. 

: ušktzbist—uštSblist 'ustavalt'. 
Adv. ustgblist, freundlich (LDW, 124); ku ne mäd keizarpn 

usktobist dienobQd (LG, 408) 'Et nad meie keisrit ustavalt tee­
nivad'. 

Adverb ušktdbist"uštäblist on tuletatud algupärase tüvega 
adjektiivist ušktäB ~ uštSe 'ustav'. 

. -.il : ;-:H\ Г м - • • • • 
užinist 'varsti, ,k0he; kiiresti'. 
Užii}ist, ušinist, (IvSal uži, užin, užinest) bald. sogleich; schnell, 

hurtig (LDW, 124). 
Adverb užinist leidub Sjögreni-Wiedemanni isõnaraamatus 

i^ing опДрец eesti sõnadest usin ja usinasti, 
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ülastiz vt. uilistiz:. 

ütstiz 'uuesti'. 
Adv. üdsiis, neu, frisch; üdst von Neuem, wieder (LDW, 124); 

un üdstis parkerat (LG, 476) 'Ja uuesti kirjuta ümber'; six 

l&'ndd üdstiz ra'dfom (NLK, 307) 'Siis läinud uuesti raiuma'; sie 
u'm ütstis^ti'emSst (LW, 462) 'Seda tuleb uuesti teha'; kuni ma 
tadkpks üdstis jüob min iza valikstpksps (EMW, 106) 'Kuni ma 
teiega uuesti joon oma isa võimuses'; sizJi&nSd ütstiz radläm 
(Sr) 'Siis läinud uuesti raiuma'; ütstiz^jüoe (Pz) 'Uuesti joob'. 

Adverb ütstiz on tuletatud soome-ugrilisest adjektiivist üž 
'uus'. 

va'imäst 'teravalt'.. 

Adv. vaimist, scharf, schneidend (LDW, 127); va'imäst, vali­
mist (LW, 465) 'Teravalt'; kittSbjva'imSst (Kl) 'Ütleb teravalt'. 

Adverb vaHmSst on tuletatud läänemeresoome keelte lõunarüh-
mas tuntud tüvega adjektiivist valmS—vaHmi 'terav'. ' 

vanast — vanästdz 'vanasti'. 
vanast (LW, 469) 'Vanasti'; vanästdz^selii mulki sai piddH 

nQta^eräst (Sr) 'Vanasti peeti sellist narri nalja pärast'; 
vanast / vanšti äigastiz (Ii) 'Vanasti, vanadel aegadel'. 

Adverb vanast vanästSz on tuletatud soome-ugrilise tüvega 
adjektiivist vana 'vana'. 

väldištäz 'lahtiselt, vabalt'. 
ma velb vüldištSz^likka (LW, 474) 'Ma võin vabalt liikuda'; 

vüldištSz^bro'uiš3 (Kl) 'Vabalt sõita'. 
Adverb väldištSz on edasituletis germaani päritolu sõnast 

väldin 'lahti, valla'. 

veglstSz 'tugevasti, jõuliselt'. 
veglstSz (LW, 475) 'Tugevasti, jõuliselt'. 
Adverb veglstSz on individuaaltuletis Koštrõgi külast ega 

kuulu keeletarvitusse. Tüvi *väki- (vrd. lv vä'a 'jõud, võim') on 
läänemeresoomeline. 

v^rSstSz—viristiz 'võõralt, võõrasti'. 
võrSstSz, võrSstlz, viristiz (väristiz) (LW, 484): 'Võõralt, võõ-



rästi'; rekändabdd^verästäz (Kl) 'Räägivad võõralt'; viristisw 

klttSe (Pz) 'Võõralt ütleb'. 
Adverb verSstSz^viristiz on tuletatud läänemeresoomelisest 

sõnast verSz^vlrSz 'võõras'. 

viltigist valelikult, petlikult'. 
Adv. viltigist, falsch, betrügerisch (LDW, 134). 
Adverb viltigist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud lätikeelsest sõnast viltigs betrügerisch, listig, 
falsch (LVV, IV, 596). 

virgzist 'virgsalt, poolunes'. 
virgzist (LW, 489) 'Virgsalt, poolunes'; magübjvirgzist (Kl) 

'Magab virgsalt'. 
Adverb virgi i t on tuletatud algupärase tüvega adjektiivist 

virgzi 'virge, ärgas'. 

višistiz višist 'tugevasti, tugevalt'. 
Adv. višist, višistis, fest, stark, tapfer (LDW, 134); vissist, 

višsis, 3z (LW, 490) 'Tugevasti, tugevalt'; siz je'ddSv'edai drürjkiz 
mlk mV vifistiž In'giJz iil'za (NLK, 407) 'Siis isamees torkas 
oma mõõga tugevasti üles lakke'; višistSz^um (Kl) 'On tuge­
vasti'; visistiz (Pz) 'Tugevasti'. 

Adverb višlstiz ~ višist on tuletatud saksa laensõnast vis 
'tugev'. 

vizästiz 'kindlalt, tugevalt, tugevasti'. 
Adv. vizästis, fest, hart; streng (LDW, 135); mle'rmi'en um 

vizästiz^akkSmist (LW, 490) 'Meremees peab tugevasti alus­
tama'; vizästis^sVttSt (Kl) 'Tugevasti seotud'. 

Adverb vizästiz on tuletatud algupärasest adjektiivist vizä 
'visa'. 

vuistiz vt. vQrdstdz. 

võHlist z 'vaevaliselt, nõrgalt'. 
võilist-z (LW, 499) 'Vaevaliselt, nõrgalt'; võUlistiz^jelabSd.^ 

duoni к s? (Kl) 'Vaevaliselt elavad Dundagas'; lä"bjuõ4listvz (Va) 
'Läheb vaevaliselt'. 

Adverb V" istiz on tuletatud germaanitüvelisest adjektiivist 
vöih 'nõrk, lahja'. 
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vojastiz 'vaevaliselt, armetult'. 
Adv. vojastis (vajastis), kläglich, elend, jämmerlich (LDW, 

135). 
Adverb võjastiz leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud germaani laensõnast võja 'vaev'. 

vohdzistiz 'õnnelikult'. 
Adv. vondzist, glücklich, selig (LDW, 136); sa._m ve-ld^Je-'llä 

vohdzistiz (LT, 59) 'Sa võid siis elada õnnelikult'; vohdzistizw 

jeläbdD (Kl) 'Õnnelikult elavad'. 
Adverb.vohdzistiz on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 

adjektiivist voädzi 'õnnis'. 

väädist 'viltu, viltuselt'. 
väädist (LW, 508) 'Viltu'; ta vantldb väädist (Kl) 'Ta vaat­

leb viltu'. 
Adverb väädist on tuletatud genuiinse tüvega adjektiivist 

väädi 'kõver, viltune'. 

äblstiz 'häbistavalt, teotavalt'. 
äblstis (uidist) schimpflich, schandbar (LDW, 8). 
Adverb äbis iz on tuletatud eesti laensõnast äbl 'häbi'. Täna­

päeval pole äblstiz tarvitusel. 

ädäst z 'läbematult, hädasti'. 
Adästis nothgedrungen, durchaus (LDW, 8); minndti um ädäs-

tiz^vajä^^vadä n.euzi (LW, 512) 'Mul on hädasti vaja nooda-
köisi'; ädästiz^um sie / mis um silmapilk vajäa (Kl) 'Hädasti 
on see, mida on silmapilk tarvis'. 

Adverb ädästiz on tuletatud läänemeresoomelisest sõnast ädä 
'häda'. 

Liivi keelest on registreeritud 87 s/iz-~,s/-sufiksilist adverbi. 
Nendest on tänapäeval tarvitusel 54 sõna, passiivseks on muu­
tunud 33 adverbi. Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus leidub 65, 
puudub 22 sõna. Algupärasele tüvele on sufiks liitunud 63 juhul, 
laenule 24 juhul. Etümoloogiliselt jagunevad laenatud tüved 
järgmiselt: 7 germaani (äikstiz, armstiz, rikästSz—rikist, teiiris-

tiz, väldiAtSz, vö'ilistiz, võjastiz), 1 alamsaksa (knaššlst), 3 saksa 
(falšist, knapistiz, višlstiz ~ višist), 1 ladina (sänlistiz), 2 balti 
(läiskasiiz, ö'dastiz), 7 läti (bra'rjgSst, driroššist, la4pnist tilg-
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rSmstlz, nägäntast, sliktist, viltigist), 3 eesti tüve (amustiz, uži-
nist, äblstiz). 1 

Sufiksi -stiz ~-st päritolu on selgitatud. Kokkuvõtlikult esitab 
selle L. Hakulinen, märkides, et sf-element pärineb elatiivist ning 
varasem A-element latiivist — seega *-stik.H  Liivi keeles on see 
andnud kuju -st. Paralleelselt esinev sufiks -stiz sisaldab ka kol­
manda isiku possesiivsufiksi ning varasemaks kujuks osutub 
*-stansak ~ *-stänsäk. i5  

Vaadeldud adverbiliidetega sõnu on liivi keelest registreeri­
tud 212. Neist on 211 adverbid ja üks sõna muutunud postposit­
siooniks. Kaasajal on tarvitatavad või küsitlemisel mõistetavad 
155 sõna, tundmatuks muutunud aga 57 sõna, s. o. enam-vähem 
üks neljandik. Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus leidub 150 ad­
verbi, s. o. pisut vähem keeletarvituses olevatest sõnadest. 

Sufiksid on liitunud nii algupärastele tüvedele kui ka laenu­
dele. Algupäraseid tüvesid on 162, laene 50, s. o. rohkem kui üks 
neljandik. Neist on 1 indo-euroopa, 14 germaani, 4 alamsaksa, 
2 slaavi, 8 balti, 3 saksa, 6 eesti, 2 vene, 9 läti ja 1 ladina tüvi. 
Laenud viitavad liivi keele vanadele suhetele germaani ja balti 
keeltega, hilisemale alamsaksa ja saksa keele mõjule. Adverbide 
puhul on väike slaavi ja vene tüvede arv. Eesti ja läti tüved 
on liivi keelde tulnud suhteliselt hilja: läti tüved kahe keele tiheda 
kontakti tõttu alates käesoleva sajandi algusest, eesti tüved aga 
kirjakeele kaudu Esimese maailmasõja j ärgseil aastail. 

Adverbisufiksite vormilist külge analüüsides selgub, et olulist 
osa etendavad elemendid *t, *n, *s, *t, *1. Adverbiliiteis leidub 
varasemate possessiivsufiksite jälgi, eriti aga käändelõppude 
rudimenteerumist ning kinnistumist teatud sõnadesse. Nii on 
adverbiliiteis varasema instruktiivi, essiivi, ekstsessiivi, ablatiivi 
ja latiivi lõppude jälgi. 

Ka adverbide loend on enam-vähem täielik, sest uusi sõnu 
saab moodustada üksnes väliskohakäändelõppudest kujunenud 
liiteist sel juhul, kui kõneleja valdab eesti või soome keelt ning 
nende eeskujul kasutab vastavaid vorme. Liivi keeles endas ei 
kasutata rohkem vaadeldavate adverbiliidetega sõnu, kui on ees­
pool käsitluses esitatud. 

ч L. H а к u 1 i n e n, SK.RK, lk. 214—215. 
1 6  J .  M ä g i s t e ,  E r ä i t ä  l i i v i l ä i s i ä  p o s s e s s i i v i s u f f i k s i n  j ä ä n n ö k s i ä .  —  

Vlrittäjä, XXXII, 1928, lk. 286—287. 
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KEELTE JA MURRETE LÜHENDID 

с — eesti keel 
eL — lõunaeesti murre 
Kl — Kolka küla murraik 
Kr — Koštrõgi küla murrak 
krj — karjala keel 
krjA — karjalaaunuse murre 
krjL — lüüdiikarjala murre 
Iv  — liivi keel 
lvSal — liivi keele salatsi murre 
Pz — Piza küla murrak 
sm — soome keel 
Sr — Sikrõgi küla murrak 
Va — Väide küla murrak 
vdj — vadja keel 
vps — vepsa keel 

ГЛАГОЛЫ С СУФФИКСОМ CO ЗНАЧЕНИЕМ 

ФРЕКВЕНТАТИВНОСТИ И ВЗАИМНОСТИ И НАРЕЧИЯ 
С ИСКОННЫМИ СУФФИКСАМИ В ЛИВСКОМ ЯЗЫКЕ 

Э. Вяари 

Р е з ю м е  

I 

В ливском языке зарегистрирован 71 глагол с суффиксом 
большая часть которых фреквентативы, но некоторые 

и со значением взаимной деятельности. В числе зафиксирован­
ных глаголов 54 имеются в словаре Шегрена-Видеманна. В на­
стоящее время в живой речи мы находим 47 глаголов с суффик­
сом среди которых 42 глагола восходят к исконным корням, 
2 же относятся к германским, 2 к латышским, 1 к голландским 
заимствованиям. 



Исконными глаголами являются: аЧ1$ 'бегать', атШ 'зевать', 
eitlŠ 'бороться', егШ 'раздражать', tukšlä 'пищать', kaidlä 'жа­
леть', klerld 'вращаться', leiiglž 'скользить', lougla 'стать на 
дыбы', ma'ikslS 'чмокать', те'Иэ 'мыслить', mu'idlä 'усмехнуться', 
fnä'dlS 'помнить', peisld 'загорать', p'eksld 'шляться', plersls 'под­
пускать', риШ 'бодать', radl'S 'рубить', геШ 'кашлянуть', re'udlS 
'рыгать', rintld 'протягиваться', ruhdzlS 'метаться', sgnUls 
'брануть', seuvld 'чесаться', sipš/э 'капать', sitlS 'обвинять'-, sürsld 
'хвастаться', sädlp 'договариваться\ zVeksib 'ринуться', tapid'бо­
роться', tekšld 'бить, дубасить', temld 'тянуться', temsld 'дергать­
ся', tiksid 'топнуть', tahtsid 'познавать', täksid 'рубить', итЫЭ 
'шить', vant'ld 'смотреть', veikslS 'бить об заклад', veitlS 'бороть­
ся', v'entld 'вытягивать", v uodlS 'ожидать', 

Из числа названных глаголов rešld и rundžld сомнительного 
происхождения, так как они не имеют определенных адекватов. 
Германскими заимствованиями следует считать kõplS 'торговать'и 
гЫ1э 'ссориться, бранить', латышскими оказываются brakšld 
'отвориться', kiirksld 'квакать' и наконец, голландское заимство­
вание — 1ио\1д 'вуалировать'. В пассивные превратились из них 
24, сведения о которых имеются в более ранних источниках. 

Сравнивая фонды глаголов в словаре Шегрена-Видеманна с 
глагольным составом современного ливского языка, выясняется, 
что в наши дни глаголы с суффиксом употребляются реже 
(54:47). Современный ливский язык характеризуется тем, что 
посредством названного суффикса нельзя образовать новые гла­
голы таким образом сфера применения этого суффукса ограни­
чена только приведенными выше глаголами.' 

II 

Слов с адвербиальными суффиксами из ливского языка 
зарегистрировано 212. В настоящее время из них активно упот­
ребляются в речи 155, пассивными стали 57. В словаре Шег­
рена-Видеманна встречается 150 рассматриваемых наречий. 
В 162 случаях адвербиальный суффикс присоединился к перво­
основе, к заимствованному слову в 50 случаях. Из заимство­
ваний 1 индо-европейского, 14 германского, 4 нижне-немецкого, 
2 славянского, 8 балтийского, 3 немецкого, 6 эстонского, 2 рус­
ского, 9 латышского и 1 латинского происхождения. 

В становлении адвербиальных суффиксов существенное зна­
чение имеют ранние элементы *t; *п, *s, *i и */. Некоторые 
суффиксы имеют зачатки ранних поссессивных суффиксов. 
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Перечень наречий, образованных с помощью рассматривае­
мых суффиксов является более или менее полным. Новые на­
речия в настоящее время получают с помощью заимствования, 
первичные суффиксы перестали быть словообразовательными 
элементами. 

VERBEN MIT FREQUENTATIVEM UND REZIPROKEM 
SUFFIX -l UND ADVERBIEN MIT ORIGINELLEN SUFFIXEN 

IM LIVISCHEN 

E. Vääri 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In der livischen Sprache haben sich mit dem Suffix -/ 71 
Verben feststellen lassen, von denen die meisten frequentative, 
einige aber reziproke Verben sind. Von diesen Verben treten 54 in 
Sjögren—Wiedemanns Wörterbuch auf. 47 Verben mit dem Suffix 
-/ kommen in der Gegenwart im aktiven Sprachgebrauch vor. 
42 dieser Verben weisen einen ursprünglichen Wortstamm auf, 
2 Verben sind Entlehnungen aus dem Germanischen, 2 aus dem 
Lettischen und 1 aus dem Holländischen. 

Ursprünglicher Abstammung sind folgende Verben: a'ild 'lau­
fen, rennen'; amild 'gähnen'; eiild 'hin und her werfen'; erild 
'reizen, necken'; i'uksld 'winseln, böse schreien'; käidld 'sorgenvoll 
nachsuchen; bedauern'; k'ierld 'umdrehen'; leiigld 'stolpern; gleiten; 
fallen'; loitgld 'sich bäumen'; ma'iksld 'schmatzen'; metlb 'denken'; 
mu'idld 'lächeln'; mir did 'gedenken, sich erinnern'; peisld 'sich 
wärmen'; p'eksid 'sich herumtreiben, sich durchschlagen'; plerslb 
'furzen'; puš 13 'mit den Köpfen oder Hörnern stoßen'; radl'S 
'hauen, hacken; beißen'; resld 'räuspern, husten, röcheln'; re'udld 
'rülpsen'; rin'ilj 'sich rekeln, sich recken'; rundzld 'hin und her 
springen'; sent.Ud 'Worte wechseln'; seiild 'jucken'; sipšlS 
'tropfen, triefen'; sitld 'richten'; sürsld 'prahlen'; sädld 'einrichten, 
ordnen'; zi'ekslj 'stechend schmerzen'; tapld 'sich schlagen; sich 
prügeln'; teksld 'klopfen; springen'; t$fhld 'sich herumreißen; siich 
herumschlagen'; temšld - 'hin und her reißen'; tiksid 'unruhig 
auf der Stelle trampeln'; tantsid 'erkennen wollen'; täksid mit 
dem Beile spielend allerhand anhauen'; umbld 'nähen'; vanild 
'sehen, schauen'; veikšld 'in den Kräften sich messen'; veilld 
'kämpfen'; v'entld 'sich rekeln'; vodld 'warten, erwarten'. 
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Fraglicher Abstammung sind die Verben re'sla und ruhdild, da 
sie in den verwandten Sprachen keine bestimmten Entsprechun­
gen haben, kõpla und rJdl'S sind aus dem Germanischen entlehnt 
worden, brakšld und kurkšla aus dem Lettischen und luollS 
aus dem Holländischen. 24 Wörter spielen im zeitgenössischen 
Livischen eine nur passive Rolle, wobei sich ihr Vorhandensein 
nur auf Grund früherer Sprachquellen bestätigen läßt. 

II 

Aus dem Livischen hat man 212 Wörter mit Adverbiensuffixen 
registriert. 155 Wörter von ihnen werden heute aktiv gebraucht, 
57 sind passiv geworden. Im Wörterbuch von Sjögren—Wiede­
mann sind 150 von den behandelten Adverbien registriert. In 
162 Fällen hat sich das Adverbiensuffix an den ursprünglichen 
Stamm angeschlossen, in 50 Fällen an das Lehnwort. Von den 
Entlehnungen sind 1 indoeuropäischer, 14 germanischer, 4 nieder­
deutscher, 2 slawischer, 8 baltischer, 3 deutscher, 6 estnischer, 
2 russischer, 9 lettischer und 1 lateinischer Herkunft. 

In der Entwicklung der Adverbiensuffixe spielen ältere Ele­
mente *t, *n, *s, *i und *1 eine bedeutende Rolle. Mehrere Suffixe 
enthalten Reste älterer Possessivsuffixe. 

Die Liste der Adverbien mit den behandelten Suffixen ist 
mehr oder weniger vollständig. Heute bekommt man neue Ad­
verbien durch die Entlehnung, ursprüngliche Suffixe haben die 
Funktion der Ableiitungelomente eingebüßt. 
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